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A POWER IN THE WORLD FOR GOOD
By H S. OLcoTT

[From Adyar Pamphlet No. 143,
with ngknowledgments to the Editor. ]

THE Theosophical Society is a power in the world, notwith-
standing all the assaults that are made upon it by outsiders,
and the disintegrating influences within. Why ? Because
JLpon a plane higher than thei physical the Fellows are united
and strong. They are united in their ideas of the purpose of
life, and of the government of the Universe—in other words,
they afe strong i that they are individual cells composing the
body called The Theosophical Society, as it exists in both the
physical and the spiritual worlds. :
Quarrel as they may among themselves, be as small and
provincial as they chooge, the Fellows of The Society cannot
help contrlbutmg \thexr ttle quota of Theosophical ideas to
that united whole idea which is the spirit of The Theosophical.
Society, and therefore its very life and real self. And those
who attack The Society are frequently its supporters’; for they
attack it on the external pjane, while, unknown to themselves
and in spite of themselves, they support it upon the plane
where its real life is passed, for those who are"its enemies are
generally ignorant of its true nature, and are frequently them-
elves imbued with eminently Theosophic ideas and aspira-
tidns, which gourish The Society on the ideal plane and
constantly tend to draw thoss in whom they exist, more and
"more in the _directiort of The Theosophical Society m its
materialized form on earth. : .
If then the real power of Theosophy, in_ the world dis
exerciséd in the realm of thought; and if the digection in
which that power is exerted is a natural consequence of the
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growth of certain ideas in the minds of those Who carry out
the objects of The Society, it stands to reason that the gigantic
evils of oyr modern world must be attacked with immaterial
weapons and in the intellectual and moral planes. How can
this he.accomplished ? Simply by perceiying the fact, under-
standing ,it aud acknowledging it. Then the actual work will
be accomplished quietly, almost silently, and apparently spon-
taneously, just as the great reforming work of The Society is
now -being accomplished—by md|v1dugxls~——who, while contri-
buting to the strength of The Society, draw from it in return a
force that gives to their utterances an importance and a power
which had they spoken as isolated individwals, and ‘ot as
Fellows of The Society, their words would not have had..
There does not, and can not, exist the slightest doubt as
to the direction in which the power of The Theosophical
Society would be applied in practic ings. If the tendency
of Fellowship in The *Society is toldevelq.p certain habits of
_philosophic thought, its tendency is even stronger to give
rise tc definite ethical views and moral principles. However
much and bitterly the Fellows may disagree as to the duration
of Devachan or the number and v{ability of the Principles in
man, of any other point of occult doctrine, it would be hard
to get up a- dipute among the brethren as to the evil of in-
temperance, or the abomination of cruelty, or about any other
of the crying sins of our times. Not only is that the case but
they would all give the same reasons for their detestation of
these evils, reasons founded on their Theosophigal ideas and
principles. Still, of what avail or utility to the world are their
ideas ‘and wishes in these matters at present ? Who cares to
'have the good-word or influence of The Theosophical Society
for any hmevplent movement, any reform, or ahy attempt to
do justice ?. No ome. There is not a “cause” today that
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would not rather see the minister of some }nicroscopic Chris-
tian sect on the platform at its Annual Meeting than the most
prominent member of The Theosophical Society~—f(.>r the good
and sufficient reason that the Rev. Gentleman would carry
With him the unseep but not unfelt influence and auth.ogity of
the body to which he belongs, while the F. T. S. would
represent nothing but himself. This condition of things should
‘not exist, and all that is needed to remedy it is for all of us
Jdo see and understand that the ethical is just as much a‘part
of the Theosophical xdea, and just as much the business of
the Fellows of The Society as the philosophical.

Bat it is qunly as a united whole that The ’I‘heosophlcal
Society can ever be a power in the world for good, or a
vehicle for the exercise of the altruistic efforts of its Fellows.
The action of The Theosophical Society is on the plane of
ideas, which is the plane of realities, in that material things
are but pre-ex'xstipg idéals brought down into this earthly
sphere. The Theosophical Society does not mean a number of
little coteries, nor a few larger coteries composed of a collection
of the smaller ones. It does not mean a few hundred Presi-
dents of little Branches, o half a score of “ General Secre-
taries,” it does not mean even the Fellows that compose The
Society at any particular time, for thesé come znd go and The
Socjety remains intact, as the cells of the body change, while
the body remains the same person, animated by the same
Shirit. The real Theosophital Society is an indivisible unit,
animated by an individual life! Its soul is the love of truth,

its vital ptlnglple is Lindness, and it dwells in a world above
the material, where no enemy can touch it. It depends for
its manifestation on earth upon an approprfate vehicle, and
the first conllition necessary in that vehicle is thagt shall be
a umted whole. The Theosophical Society is an ideal power
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for good diffused over the whole world, but it requires material
corditions, andsthe most important of these is a material
centre, fro(_m which and to which, the efferent and afferent
forces shall circulate. This is a condition of the life of
all orgahizations, and of all organisms, .and The Theosoph-
ical Society is both; it is an organtzation on the material
plane, an organism on the spiritual. A common centre,
therefore, 1s as necessary for spiritual as for physical reasons.
"ADYAR 1is a principle and a symbol, as well as a locality.
ADYAR is the name which means on the material plane the
Headquarters of an international, or, more properly speaking,
world-wide Society of persons who have cemmon aims and
objects, and are imbued with a common spirit. It means on
the supra-physical plane a centre of life and energy, the point
to and from which the currents run between the ideal and the
‘material. Every loyal Fellow has in ,btis heart a little ADYAR,
for he has in him a spark of the spititual fire which the name
typifies. ADYAR is the symbol of our unity as a Society, and
“so long as it exists in the hearts of its Fellows the powers of
the enemy can never prevail against The Theosophical Society.
Applied Theosophy is surely a possibility ; it consists of
the moral influence brought to bear upon the practical evils of
life By the exwitions of individual Fellows who have benind
them, severally and collectively, the spiritual power created
by unity of purpose, of ideas, and of loyalty to the truth; a_
power for good of which the terrestrial Adyar is the physical
centre and Headquarters; while the spiritual ADYAR is the
channel by means of which powerful influences from a higher
sphere, .unseen but not unfelt, enter The Society through the
* hearts of each and all of its Fellows, thence to be outpoured
upon the whole world.



SUMANORAMANI
A COMMENTARY ON THE MEGHASANDESA BY PARAME§VARA

By Dr. C. KUNHAN RaAjA

~MANY commentaries .on th¢ Meghasandesa are available in
print. This commentary by Parames'vara is known only from

a brief description of it in the Catalogue of the Palace Library
in Trivandrum® under No. 1875 in Vol. VLII (P. 3020-21). T
give some account of it from a tremscri’pt of it in my posses-
sion. I have been able to examine only the commentary for
the first St'zrga Thc—:'re are four verses in the beginning, and
they are glven in the ce‘talogue In the third verse the name
is given as fol]owq .

a4 9 fagdiganar gaaraviigagal safd |

The commentary contains criticisms of Purnasarasvati’s
Vidyullatd. 1 give the following passages from the commen-
tary on the first verse :

I. graweoh—afag argfqgmfecaa Eﬁﬁal‘ac&araaa E’ﬁa—
g EIAEY AgeIRTRGRIfEd | Rgsa—otaga-
Yo GEAT | PeEREATsecaUSianETaH  egeda |
amAifgaral hastFanngenaafeargaraaE: |

i1 geaoli—3 g Feafg Eed sofea g@ig: |
frgsa—wiead afieRieaeaIgaas: qiged I

{11 gnmwﬁ——aa qriwfaaTe sdheggE g
Fmeratshi swciaEal AubEfiEd oM R, a9y 2@ |
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fraga—aghf, fegeRsf awes- camal Rafqgfadgiam:,
wafafdgeaiefa aram |

1v. gaqanii—agAfafeami  agAabRmdal  wafaam
FO - EgEERR | fgea--shkie ameafan W@
H{ﬁ‘nam FacazgIgFRIafaneafanza aleqaiamE s |

The name of the author is contained in the concluding verse .
of the commentary which runs:

Rmfzgates am 337 qaiy 9 ngre |
oy gsr WAy sTisaRai fFgaeg ava: |l

In the Payyir family in Malabar there have been three
Paramegvaras, well known now through their works. Para-
megvara, son of Rsi and Gauri and disciple of Sankara,
wrote Swvaditarikarani on the Nydyakanika. His grandson
Paramesvara (also the 'son of a Rsx?kwrotqcommentarles on
the Tattvabindu of Viacaspati Misra (called Tattvavibhavana),
on the Nititattvavirbhava of Cidiananda, and on the Vibhrama-
viveka and Sphotasiddhi of Mandana Misra (the latter is called
the Gopaliki). His grandson Paramesvara (also son of Rsi)
wrote the Mimamsdsitrarthasangraha and the Tippani on the
Kasika of SuCarita Misra. The above colophon may be com-
pared with the following colophons in Svaditankarani :

1. zf deefwiidarzasiazafigs dassgigraafi-
o1 QRAEA @faRoTl gam: Bw )

R, AISSEIgEIed AT + + ¢+ + + + %l%q mﬁmr
gl |l

Uddanda speaks very highly of a Parameswvara, perhaps the
second of the above three. These Paramesvaras must have
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lived in the fourteenth-and beginning of the fifteenth cen-
turies. If the author of this commentary’ on the Megha-
sandesa is identical with the author of the Svaditankarani,
then the date of Purnasarasvati must be before the middle
6f the fourteenth. century. Rut Parnasarasvati has been
generally understood to refer to Mallinatha’s commentary and
Mallinatha belongs to early fifteenth century. In fact, Pirna-
‘sarasvati shows no evidence of having known the com-
_mentary of Mallinatha. On, the other hand, there is evidence
to show that he has not scen that commentary. Para-
megvara, -the commentator must be put to the middle of the
fourteenth centcy and Parpasarasvati must be put to at least’
as early as 1300 A.p. For the date of Uddanda and of the
Payyur Bhattas, one may see the Introduction to my editien
of Mayirasandesa in the Poona Oriental Series. There is
room for further investjgation, regarding these commentaries.

VIRASIMHAGANAKA

By K. MapHAvA KRISHNA SarMma, M.O.L.

Bikaner

JYoTISARAJA. Virasithhaganaka, son of Kasirdja, son of Bopa-
deva, son of S'rikrsnadeva, was a great astronorher patronized
by Maharaja Anupsinghji of Bikaner. His mother was’
Bhagirathi and his elder brother Ramacandra. ~He was of
Vasisthagotra and’ belonged to Kheta on the bank of the
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Godavari in Maharastra. He makes obeisance to Vitthala
and’ Moresvara in his works. In one of these, namely, the
Camatkiraciddhi there is reference to Mahammadarajyesta-
gdka as 1549 (A.D. 1627). His father and an uncle named
Ballila .were erudite astronomers under whom he appears to
have studied. Aufrecht in his Catalogus Catalogorum,
Part I, p. 595, notices only one of his works, namely, the
Granthalamkdira which appears to be the last section of his.
Aryasiddhantatulyakarana. There is no reference to him in_
S. B. Dikshit’s History of Indian Astronomy. ' :

« Five of his wotks are now preserved in the Anup Sanskrit
ALibrary, ‘viz., the Aryasiddhantatulyakarana,the Camatkara-
siddhi, the Anapamahodadhi, the Khetaplava and the Stri-
jdtaka. _

In the Zryasiddhdntatulyakaratgm he says' that he
composed it in thirteen days when he was s:xteen years old.
S’aka 1555 (A.D. 16337 is taken here as (akrabhrama. If
this is the date of its composition, he was born in A.D. 1617.
There are three MSS. of this in the Anup Sanskrit Library
(Nos. 4321, 4324 and 4325).

Begins (No. 4321):

saearean sk | afiEneg |l
aﬁ(Iameiqg"taqgﬁlemaaﬁmaﬁ
q: GeREIFIANTE0] [Eag q“tar:avil

earatwﬁaaqamaﬁammfﬁ%wf%r

AraFqIAA g€ gk ar seafd a8 0

au fafRfgdei agafast aal

ge® Freqwfasd gau: sdiRga: o

s TRATRsdaqEaRdiasy draamfagy: qfie:
SFaAsd agUiieTeg AazshHeaaRdmadd 5
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NRAFEZIRYA ST ARIETa:

aFgen Saf gamagA: siggemn: |
geqfa: fad: &3 gagarseraifafyd

T4 94 PeRIIETE JeRfad fagd |
gaed fanaifed weoml acgRuEaEy

fargaenn A faaadi aaned ag: ||

Ends:

FaifeaRgnfafawoa:
&q1g: At gRatausga: |
CIRCEFISRIE R IEE HI |
miehgfas 38 a3 geifRa=E N ¢

ZqNy ARz GISIRAZEICIRITH |
MafeERuisEaifa FFgals qeqt || < |
g31Ea) @R 99 FIRARIOTFTATEGA: |
Mg FIAT STITTSHFORAISH G 3t | 3
gegal fafgameaul 93 3fa awfaegs: |
87 AW gurgREREAEIEEEsR ga: gag Il 8 |
Al wifpusnnRgEcas

gfs Meamaalaraara: |
fafyaq seg fHfestg #ife:

gawag fafa acpargfa: 1 «
Safagid azgnsfafa ageam

Bra: Ft w0ty gEd aAnmEEE |
Ry TorEHREw: UELEIRE: 8- |

sty | Jaf 9 gaargnfagsa: || & |l
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sARsugerRfawefamal sgdaaiag]

gl HIEUARES 31 JRITIRT: |
FaaereoiAenaFondfa A1 sz

qr s 998 faat shamifusimn il e |l
qGIUEN IGU FREwAATS qRgag i |
fagieafacagaifiasg: sitmees: gem gzhe: I < Il
FIFUFGAASIT: Fh Fafysaafagiaa: |
difyg gfa 3a ffd arigeaol aai g3 I Q Il
M) swIEd) yafafueia AsageTa
| UmIgies: FfEReEatAdisueasy ae: |
LI e Co b B e e i B

g8 ausREd aaqﬂaq%rmfzfem;aﬁ It g 1l
agFal wf gagafegs-

3: slincRtTEIageasaa. |
duly: qaage: gd @ o

&qiA; gcazfy 9 qeaaman | 1Y |l
Y segorriaes: aga: wfOS

aifasaagafafigen skdlkfye: )
FAHRSEITIEHRT IrafagIRaaed

difPsiafasaly vaeeriieagd: | R I

sfa fasafy Hﬁmuréﬁaraﬁ’(mﬁfﬁirmaﬁamwaﬁtfﬂz-
Zaabrfed sdfagrageaTdt dearegc; gare: I fieeg |

From the colophon it is clear that it is or;ly the last
' section that is ca}led Granthilamkara. '
In the-Camatkarasiddhi (MS. No. 4456) there is reference
to Mahammadardjyestasdka; and S'aka 1549 (A.D, 1627) has
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been adopted in the caleulation of Dhruvakas and Ksepakas.
This is mentioned as Granthasaka on the top margin of the
reverse of fol. 8. According to his statement ir the Arya-
siddhantatulyakarana he would have beer only ten years old
ih this S'aka.

The MS. begins:

sitag aa: | AfyEmsg |l
% RS GO
SHFIAEIICTEA UFALAIFIZFY |
aqcmltfufa fg faemife@e-
53 aawagSeaeTai Jifag: " |

The most important of his works is the Aniapamahodadhi
written, as the title $hows, under the patronage of Maharaja
Antupsinghji. ‘F.st is wavailable in gix parts in the Anup
Sanskrit Library. In the Rtunirpaya section there is this
*statement :

% e3¢ ghy: 3R 1 8¢ | enfaishamdl wa: | o
T {aqe I k%1 R wiggaisfum 29 | aa: 3% 1K9%
gfe: 31 18 | IEGE AR €9 093G T S4R4 daca
Ffe: R3 | 3o | WEGE CAUAIE: EENT 9@ | adish ok
J&ok IR | { PaaArEIsh wfasaf |

From this it is lear that.this was written between S'aka
1595 (A.D.1673) and 1603 (a.D. 1681).
(1) Samjiataranga—MS. No. 4294. In the beginning
“there is given a genealogy of the rulers of Blkaner Fol. 4 b
giveg 1695 la.D. 1638) as the Sarhvat of Mahara]a Anup
singhji’s birth.
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(2) Sadvyaktaganitataranga—MSS. Nos. 4293 and}4302.
The former is dated Samvat 1739 (A.D. 1682). The latter
contains only two folia and is only a fragment.

(3) Avyaktaganitataranga—MSS. Nos. 4292 and 4295.

(4) ‘Kalamanataranga—MSS. Nos. 4290.and 4297. Tha
latter is dated Samvat 1739 (a.D. 1882) and was copied by
Gopila Gauda.

(5) Rtunirpayataranga—Three MSS.—Nos. 4296, 4299
and 4301. The last is dated Samvat 1739 (A.D. 1682).

6) Saptarslcarataranga——l\I‘S No. 4291.

At the end of gach Taranga there is this colophon

R HrcaFe RIS EaITa Mg RITROT R S aeI §EE-
CEEEIE CRIE G GICR S RN G ERE T Rl (s
faergrusnfusEsRgEusaaEd  shguiagraesntigres-
SRAATOARFS RIS &g s
fafysafagnumafory semBisTIagEiEs Safageedo ||

Of Khetaplava there are four MSS. in the Anup Sanskrit
Library, Nos. 4384—87. The author says that he composed
this in fifteen days when he was twelve years old. MS. No.
4385 was copied by Kasirdja and presented to Maharaja
Anupsinghji_1n, S'aka ‘1597 (A.D. 1675). It is not definitely
known who this Kagiraja was. There are two astronomical
instruments in the Library belonging to one Kisirija and
dated S'aka 1573 (A.D. 1651) and 1575 (A.D. 1653). In th¢
last MS., viz. No. 4387 the scribe attributes the work to
Kisiraja in the colophon, although the last verse of the work
clearly mentigns Virasirmha as the author.



INSCRIPTIONS OF UTTARAMERUR
By A. N. KRISHNA AIYANGAR, M.A,, L.T:
(Continued from p. 182 of Vol. VIII, part 4)

XI
17\3 ‘of 1923

THIS sixth inscription of Rajardja fromethe same Sundara-
varadaperumal semple and engraved on the same north wall
belongs to the seventeenth vear of that ‘monarch and records
the gift of a perpetual lamp to the Paramasvami of tke Konga-
raiyar S'rikovil by ong, Melakala-udaiyan Portalai Kamandi to
be maintained from the endowment of 96 sheep with the
Sabha of Ara?\mangalam In tht usual language of the
times the 96 sheep were to be considered as perpetual * and the
"endowment was to last as long as the sun and moon endured.’
The word Nulampapadi is incised twice—once ‘before and
once after the word Tadigaipadi. The absence of the term
Rattapadi is self-explanatory as that part was conquered and
annexed only after the 21st regnal yea'r. o
The inscription is incomplete as some letters seem tc
.'l.)e missing; It is, however, noteworthy that the later pro-
visions for similar dedicatory lamps being supervised by the
Perilamaiyar' or the S'raddhamantas® or the S'rivaisnavyas'
.g,:ﬂq?frwuﬂ mnsmpﬁw FUILTT @Eh e,
P erar apaurl QuorLrs. )
' es@orSgser.
* 163 of 1923.

« 164 of 1923.
* 165 of 1923.
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mentioned in the inscriptions of Rajaraja himself from the
yedr Twenty-one onwards, do not find a place in this inscrip-
tion. Fuskher the fact that the Sabha of Arasanimargalam
was in charge of the herd of sheep mentioned in the endow-
ment fitay also partly account for the omission. '
- There are two sets of estampages for this inscription.
“The first part consists of two lines and is 7 inches wide. The
second part, sixteen inches wide, has four complete lines run-
ning throughout and the ffth *running only to about twelve
inches from the lgft hand side. The second and the fourth
‘lines have a hole each at the right side end which are repre-
sented by blank spaces in the impression.

173 of 1923,

First Sheet

(1) 'Svasti Sri [II] Tiru magal pola Peru?nilaic
celviyun®tanakke yurimai pinda maimanakkola Kanda-
larcalai

(2) Kala maruttaruh Vengal"nadun Kangapadiyun®
Nulampapadyum Tadigai padiyum® Kollamum Kalins
gamu

! grantha Svasti S'r1.

! Read Aé&Q@&oad,

* has grantha #ta.

' Réads @@ fer B16.

® Reads e gueribLs

¢ After this, Nulampapadi is repeated in thls mscnptton
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Second Sheet

(1) m endisai pukal Ilamandalamun! tindiral
verrit tandar konda tannelil vala ruli ullella yapdun
toludakai vilarigum yandei Celiyarai ~

(2) tesu kol 'Sti Kovi Rijaraja Riajakesart
«Varmmarkku yandu 17 avatu® Kaliyar kottattu tan kur-
rattu Uttiramerair *Catu(r)vedi

(3) mangalattu Koﬁéariyar Sti Koyil ninraruliya
Param'asuvamikku °’Nu‘nda Vilakkn vaccina mel
kala udaiyan Portali Kamandi ' '

(4) Ivvilakku "Candradittava(ra) Ari¥anmangalattil
sabhaiyar vasam vitta adu tonnurru arum ‘

(5) S’z‘{vﬁmﬁvappéridu LR

Y  (To be continued)

' grantha S'r1 and Rajaraja Rajakesari varma.

* Reads in Tamil sfript ?  ga g,

* grantha Ca. .

* grantha s and reads svrardég,

* Reads Zvbsr,

® grantha ¢rta.

"sgrantha Ca ; the impression reads as cam#ra with an anus-
vara in the middle and grantha ¢ra at the end, ) '



EDITORIAL

ON account of a slight relaxation in the restrictions about the

size ofthe Bulletin, it has been possible fér us to add eighteen

pages more to this issue, as compared with the last two issues

.of the previous volume. We are now entering on our ninth,
vo\lu.me and it is a matter on which we feel gratified and justly
proud that in spite of all diffiqulties, it has been possible for

us to issue the Bulletin according to our schedule. .

In this issue We are completing the Acyutarayabhyudaya,

and it is issued as a separate book now. Th October of last
year we had already issued a work called * The Atman " by
Mr. H. G. Narahari, M.A., M.Litt., on which he was awarded

the Degree of Master of Letters by the Madras University.
The Rdgabibodha of Somanatha, edited by,the late Pandit
S. Subrahmanya Sastri is ready for issue, £nd it appears now

as a posthumous publication of that great scholar. He had
left the press matter ready and he had also corrected the
proofs of a small portion. There is a critical Introduc-

tion added to it, prepared by Dr. C. Kunhan Raja. The
English translation of S'arngadeva’s Sarigitaratnikara by

‘Dr. C. Kunhan Raja will follow this publication without
much delay. N

‘We are grateful to the powers that guide pur destinies

for enabling us to carry on our literary activities unhampered

in- these critical days. Although the ninth. year of this

Bulletin opens under the same trying circumstahces, we are.

_ hopeful that the tenth year will be inaugurated under happier

rAnditiane



MANUSCRIPTS NOTES

TWO RARE COMMENTARIES ON THE®
KAVYAPRAKASA

BY VYAKARANASIROMANI V. KRISHNAMACHARYA

(Continueq from p. 190)
1 '

Kavyaprakdsavivetisangraha is by N,iréyaqabhaﬂa, son of
Ratnakarabhatta and grandson of Nathabhatta.
The desc_ription of the MS. is thus: Shelf No. 35. C. 51. Paper.
182 Foll. 10X4% inche§. 16 lines in a page. Devandgari script.
About 100 years Old. Injured. Approximately 8000 Granthas.
* Complete in™%) Ullasas: but wants a few leaves in the middle.
Beginning :
A9 r g q1U0TI0I0: |
¢ gl Aedl Al aEen A |
TgARATERal MR |
FEAsEmIgRaf Gai afeat )

grqeRy  Falf ageif Beafegil qasn Feasaedfa
auE: | & g Age afaaeas gaaRd | Gt g ki
fysachafag samAAlE-—aeaR |

»

End: -

Iqdetfa—aza 3fa | cEaxdEdL u:aqmr | @ 99% 9+
qEARgRf <A ge% sfaiRan’ gfa ml«ama 91N |
S¥samaaedfy Gn Fedewof gaais @ .gf dquife
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Y FEEAAH | AASHAQUFKGA FgA Seqvi gwFHRo Fafif
a ‘SigafEd; |
\ ,
au1 gmman: adomdian |
 graufegan et efonfzemaan |
ggferfiqniao wifsa FEoeREa: |
quARERE: SETEsaa, |
gegard 998 FaYEd ITI0A, |
9g:q1Z IGINRS FgunEC¢ |l
Hmifrrgndimggngd fear satarcas
diear siRgAreAAgERfIaRgigaT |
shiearmegaa fefaar amaa ege-
sqeaAIgaEng! faadai Aig S daa:
Colophon :
g AR ARG g TR ﬁrsaqmmféiﬁs
R FFRETE AR A IFE: |
Somé Colophons mention the author’s grand-father as Natha
or Bhattanatha without the word S'ri.
This Commentary is also called Uddipana in some of the colo-
,phons found in this manuscript. There is a vague reference in the
Catalogus Catalogorum to a commentary by Narayana without any
distinctive information. It is not certain whether this author is
meant thereby or a different one. _
Nairayanabhatta herein quotes the fofowing authors:
1. Vardhamana, the author of Ganatatnamahodaélhi.
1140 A.D.
2. Bhartrhaﬂ, the author of Vakyapadiya, 600 to 650 A.D.

(These two references mentioned above are not, useful in ﬂxmg

the date of the author, as Vardhamana and Hari belong to very
remote periods),
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3. S'esa Krsna, the author of the Praknyakaumudxprakﬁs’a
of the 16th Century A.D. .

4. Bhaskara, the commentator on the Kavyapykas/a, 15th
Century A.D.

o 5. Candzdasa, the commentator on the Kavyaprakasa, 13th
Century A.D.

6. . Govinda, the commentator on the Kavyaprakisa, called
* Pradipa, 1490 A.D.!

From the references 3 to 6 ;mentioned above it is clear that our
authqr Nardyanabhatta was latér than Sesa Krsna 16th century A.D.
The second and last verses of the cpmmentary say that
Narayanabhatta jvas the pupil of Govinda and Raghunandana.’ T

! Vide the verse quoted from Pr. K. Prakasa. !
FAG:—QEHRGWIY A1oft sqrFonfozmar 1 fyNegamda a wafa
geerL U &fd (Fol. 30).

Vide also p. 51 of the Introduction to the Prakriyakaumudi. (Bombay
Sahs. Series No. 7C

? Vide the quotation :

WEAREG TR ETETA MASTIEAREA etc. (Fol. 13a).

Vide also S. K. De's History of Sanskrit Poetics, Vol. I, p- 174
3 Vide the quotation :

ag =y Tregel sAfReaTs . . . S0EIRrE:, IR (Fol. 14a),

Vide also S. K. De's History of Sansknt Poetics, Vol I, p. 173.
4 Vide quotation .

_ . ¥ NERTINRE—IRY aEmyEfRfEin; J @k, atfa
AQENRENISEFAT, (Fol. 765).
Vide alsoS K. De's sttory of Sanskrit Poctics, Vol. 1, p. 175.
b GASRATHIEAT AfaTanag: |-
sregywafafa dosifa a feaw
sifrgedimaaad i@ sNacas
dican bﬁﬁﬂamgasﬁgﬂvfmhaq 1
o oA e aat €5
. SqregrEArgaaRE fiagal A |at 3w o
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Therefore our author NarAyanabhatta *was the pupil of Govinda
(other than Govindathakkura 1490 A.D.) and later than S'esa Krsna of
the 16th Ceptury A.D. - )

The author’s grandfather Nathabhatta or Bhattandtha may
be ideg.tiﬁed with the author of Knanda,sundarivyikhyﬁ, (der
scribed in No. 4682 of the Tanjore Des. Catalogue, Vol. VIII) who
should have belonged to a later period. Ghanas'yama the author of
the text viz. Anandasundari, is said to have been the minister of
King Tukkoji of Tanjore in 1728 to 1735 A.D. Bhattanatha, the
commentator on the said work should have been still later i.c. he
should have belonged to at least the 2nd half of the 18th century
AD. In conclusion our author may be assigned to the last quarter
of the 18th century A.R.

A RARE COMMENTARY ON THE' NAIS!\DHACARITA
OF SRI HARSA

By H. G. NARAHARI, M.A.,, M.L1TT.

On the famous Naisadhacarita of S'ri Harsa to which Indian
tradition accords quite a covetable place along with the writings
of Kéﬂidﬁsa,'Bhﬁravi, and Maigha, there are a number of commen-
taries that are available,' composed both before the time of Malli-
natha and at a later date. I wish in this note to give a brief idea
of the siddhafjana of Narayanabhatta. It is a post-Mallinatha
commentary on the Naisadhacarita and t;as so far remained un-
known. Aufrecht and Krishnamacharya seem to, know hothing
about it. Nor does Mr. K. K. Handiqui'who publisired a transla-
tion of the Naisadhacarita in 1934 and who appended to it extracts
‘from eight unpuphshed commentaries on the work show any-

! Aufrechf (CC. I1.306f.; II. 66 1., 208 a; I 65) records aver twenty

commentaries. A’ more elaborate hst is made by M. Krishnamacharya
(Classical Sgnskrit Literature, pp. 182 fi.)
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knowledge of this gloss. The only known MS. of this commentary
i1s, as far as I am aware, available in the Adyar Library, and-bears
the shelf-number XXX. L. 17. It is mentioned on , 7 b of the
Catalogue ' of the Library published in 1926, and on p. 157 of the
recent Alphabetiaal Index of MSS. in the Library. It isa fairly
old palm-leaf manuscript, and is worm-eaten and heavily"x'njured.
It is written in Telugu in a good medium hand. The codex
contains 336 folia, and there are 6-7 lines, on an average, in each
folio. Even this rare manuscript is incomplete, and the com-
mentary breaks off at the end of Canto III. For the portion
available, the manuscript is complete, and this is indeed a
redeeming feature of it. It has, however, to be acknowledged that, _
even in this fra®ment that is available, recgnstruction of passages
is often almost impossible, partly owing to the damage wrought
by worms and partly owing to the indifference of the scribe whide
copying. ’

A transcript in Devanagari was recently made out of this
palm leaf manusC®pt, and this bears the shelf-number XXXVIII,
F. 30. This extends to 1242 pages. Throughout this paper, my
*reference will be only to this transcript while citing passages from
the commentary.

As was mentioned already, the name of the commentary is
siddha®ijana. The full name of the author is Indrakanti Nara-
yanabhattopadhyaya. lhxs follows froim the colo?hons of the
commentary which run:

i@’ﬁqﬁ%qamaammaa%emﬁaaﬁwrqtrm&a frgeaiieged -
fﬁmﬁaamqmslmquw Fa! fagigaamenEl Jedigafasa-
=i d4a: |1 || ’

e ICEIC AT 1.1 o - |

sai’mf‘aﬁq........qa“waﬁ' I

‘;l‘he name of the commentator is wrongly given here%s Srikantha-
nam’yanabhw ta.
493 f., 783 1., and 1242,
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The names of his parents are also known. Gaurl is his
mother and Lifga his father. He belongs to the Bahvrcasakha and
to the Kas'yapa gotra. He seems to hail from the Telugu country : !

faeqsezanmzibfve fageg qatem
QIGEE 949785 JUIeAIT:. § Tedan: |
Mniaggdr quiafegicas st
Ffgewigaqmimgafy a1 aEen fgug |l
g @g Avdt gafsfurgigar-
LIFAEHGRZANIAA! AeIFAGEAA |
TiRRifaeEIER s ealeas:
FUSIET: fRY Flcaashasaney g |l

The author seems to be a great scholar well versed in the
various branches of learning. He has a lively consciousness of
his own worth and speaks with no seeming reserve of the great

value of his own commerirtary, especially in confp/arison with others
composed before him: *

g1 A Aadafifonasag: shfmant-
at 3y aify e egfaely & gquonmaika g )
e 41 QEARUARIRCHTRIRIAN
IegeaEvRAEriRa SnREaEAUa: |
FAnIfanAE@E gaafasfafeagatasi |
Fuiafiagiaaazl s¥nga agral a asa; J|
- MgEtFeIEgEa IGRAIIaa: AR |
it FEAl 3 7 A A STWEATTRRISEARIS |
6 & agFa PatmlemEasgeafETIaAsan |
- seIgTiaaIgia anfmaacata: |l

1 P, 7, the verses are cited here as they are found:in the original MS.
?Pp. 34, 7.1
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NFragEfhg qreagalg qud

HISE FWY T ATHREIAFA |
BRyugaRasdndicyd

¥ faga gl gl wdg: 1
ARSIfaeREAEISEE) a1 Sedasfareafis: oag: |
aeataAgngsi fgyi adise fagied agfEraafaiaEd
gagaFateasiea aggaARal
 #R g vag sfaFaggaaify Qe
ﬁm{;ﬁqzﬂ% T migfasaaEs:

Rtgtfﬁ gftwia: @erwdftaas |
g=5am ga=d 03 2R OIEN: guifiTa:

FacdacH! gafea gaan qdy Y safy |
AFIEARG 9 JARIFSARIGNITET-

fés pisa an saEnUEAEdISdsafea 7 |

.

In grammar, Nardyanabhatta seems to be well-versed, and his
equipment here seems to be such as to enable him to compose a
work called Pa@niniyasarani. It seems to be a metrical commen-
tary on the sttras of Panini. The author refers to this other work
of his in his commentary, and even cites a few verses from it:'

a9l 919 AEARAUOEEEY aEHEHIRE <

FsH(s)foeror Iganam agan |
aeISTAI: §eRd v & &I ||
FISIE HAFIFATAT G |

mﬂ% geguiEaEat gfme: |l

A'g wAsFaReERegEg A9y |
amAed & agEsad g egan 18
AIYERITH gfa ar@l: 9gEaq |

tIbid., p. 53 1,
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geRT R €39 g Wl s |l
93%a Asaatcaaan §faq wfad |
g'a ga f& 9@ @k 0 gfa )

Argong the earlier commentators mentioned in this commen-
tary are Visvesvara and Mallinatha. ‘The latter is once referred
to even by his popular name, Peddibhatta.'

The following are the citations in question :

o v v . . . SATIOET AT gfa AHAITE
n%m Aga7 3fa ﬁﬁngramngﬂat( n

R. - @ wigArEwend ‘gu gdfegEal QleRl gH0E-
g3 aﬁ&aa’ zff afyEm |1 am Hn=s |
.}, 99 gzdai saeg gqugedfa EpgragEit sareae-
aRzcaifETaa || R

*Qther citations, both_'of authors and works, y 4 quite abundant
in the commentary; but these are of no help in determining the
date of the commentator. All these are either contemporaries of.
Mallinatha or even senior to him in age. As regards the date of-
Indrakm}ﬁ Narayanabhatta, we can hence say no more than that
he is later than Mallinatha whom he refers to and criticizes in his
commentary. Since Ma}linﬁtha is known to have lived about the
beginning of ‘the 15th century A.D., this date will be the terminus
a quo for the date of our commentator.

! Accérding to a popular story current among pandits in the South, this is
an .alias of Mallinatha. According to M. Krishnamacharya (Classwal
Sanskrit Literature, p. 120), Peddibhatta is the name of one of the sons of
Mallinatha. But no Peddibhatta is known to have comtfiented on the
Naisadha. Moreover, I have been able to trace the reference here to Peddi-
bhatta in Mallindtha's commentary on the Naisadha.

. 2P. 417, cf. Ngisadhacarita with Mallinatha's commentary, Ed. by
jwananda deyasagara Calcutta, 1875, p. 47. ¢ .

3P, 722; €. Ibid., p. 96.

‘P, 685; this commentator is earlier than Mallinatha who cntes him
(Aufrecht, op, cit., 1. 307 a.)
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Dhurtakhyana +of Sri Haribhadrasiiri, edited by Sri Jina
Vijaya Muni, Singhi Jain Series No. 19, Bharatiya Vidya Bhavan,
Bombay ; 1944. Price Rs. 5-8-0.

The Series in which the present book is published has been
founded by Sriman Bahadur Sipghji Singhi, a wealthy land-lord and
business than, a devout Jain,’a great lover, servant and patron of
letters and a noble benefactor of humanity, in ;memory of his father
Sri Balchandji Singhi of Calcutta, who earned and conserved wealth
through his labours and who himself wanted to encourage researches
into and publication of Jain literatures. The editor is an eminent
Jain scholar, now Director of the Bharatiya Vidya Bhavan “of
Bombay, who has a wtalth of research to his credit, and who has

eagned an international reputation through the width and depth of
his scholarship and through the volume and weight of contribution
to scholarship. Sriman Bahadur Singhji Singhi, the patron of the
Serles has shown himself, through his life, the full reahzatlon of
Kalidasa's ideal of a great man :

A A g w @ FEnfaeaa; |
qoN gonigafegcaIacd a9gar 9 |l

The author of the work, Haribhadrastri, belonged to the
ninth cent\lry. As the editor says, ‘‘ he is one of the most fertile
authors in Jajn Literature as regards not only the number of the
works. he wrote, but also the diversity of the subjects he treated.”,
(p. XX). .Hé. is credited with being the author of 1400 works,
according to tradition which goes back to even twe centuriés after
his time, as traceable. He wrote both in Pral:'rit and in Sansk_git,'
in prose and tn verse.

*The book opens with a small account of the foundmg of the
Sg,_neQ, a brief Preface, where the history of the edition. of the work
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is given, and a scholarly account of ‘the life and works of Hari.
bhadrastiri, all by the editor. This is followed by a critical study
of the work\bﬁz Dr. A. N. Upadhye, the, well-known Prakrit scholar.
Then the text is given in its original Prakrit form, followed by the
Sanskrit tendering of Sasighatilaka and an old Gujarati rendering.
The original text is in the form of verses and so is the Sanskrit
rendering ; the Gujarati version is in prose. There is also an index
of Proper names appearing in the text.

As the Title of the work indicates, it is the story of a gang of
five chieftains of rogues (dhtirtas); 1 give below the introduction
to the main story. Adjacent to Ujjayini, there was a park. There
arrived hundreds of confirmed rogues who had acquired specific

. proficiency in the trick of their trade. They had five leaders, one
of whom was a woman. Every one of them had five hundred
cheats as their retinue. During the height of the rainy season, all
the rogues, shivering and hungry, began, to deliberate as to who
would give them a feast. The foremost chief among them suggested
that every one should: talk about what ofe had heard or
experienced. He who proves it to be incredible should give the
feast to all; but he who confirms the same by quoting parallels
from scriptures like the Puranas will be left free.

Then each of the five rogue-chieftains narrates a story
recording his own experience, full of impossibilities, and the events
are shown to_ be credible by quoting parallels from the Purdanas.
I'give a small portion of one such narrative: “As I was travelling
with a gourd-kettle and umbrella in hand, a mad wild-elephant*
rushed at me like a moving mountain. I saw no ¢helter and
escape. So I lept into the gourd-kettle. ‘The elephant followed
me into the gourd-kettle, where I deceived it by hide.-and-seek for
six months.” The parallel quoted to prove that this is credible is as
follows : Vispd was practising penance on the bed of the ocean.
«“The lotus-seated. B;ahman, with staff and gourd in hand came out
of the navel, bt the lotus was caught and stuck there.” Many such
incidents are c1ted from the Pur@nas, as parallels for the Jimpossible
events contamed in the narrations of the rogue-chieftains, o

"
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It is not necessary for me to specially state that the whole
trend of the book is to show the incredibility of the Puranas;
and in this way, the purpose is to draw people awmay from the
orthodox Vedic religion and to attract them to the rational Jainism.
To put it plainly and bluntly, the whole book is a Vilification
of Hindu religious thoughts and beliefs. The implication is
that the only parallel for the Puranas are the narrations of the

' rogues.

One wonders what would, have happened if such a book had
been written and published in the present age. What agitationé
would have resulted ? How many protest meefings would have been
held? What attempts would have been m::ide to get the wark.
proscribed and the copies forfeited to the State ? Will not attempts °
be made to get the penal laws of the State set in motion ?

Miss Mayo's Mother India twenty years ago and Beverley
Nicholas’ Verdict on dndia at present have created a great
ugroar in the country. We have been reading about proscribing,
by a Provincial Government, of portions of a book in recent times.
Religious conflicts and the unpleasantness produced thereby are
'every day happenings in our modern age. If an English version
of the present book could be put on the cheap market and brought
to the notice of the public, there may be some sensation.

But the work was written under conditions that prevailed in
ancient India, conditions qtite different from what obtain at present.
In those days people were made of sterner stuff; they could not be
€haken by such mild breezes. They kept steady even in storms.
The stabiliy and permanence of Hindu culture depended in those
days, not by keeping it, safe from wind and rain, not by putting up
props, "but through its own inlierent strength. The leaders of-
Hindu thqught, the defenders of Hindu faith, the followers of
Hindu culture—all of them were absolufely confident of the inborn
power of the civilization of the country. Sych exhibitions --of "
oppog.igion to 'the main Indian trend of thought gave'perhaps some
amusement to the ‘Hindus; some even took them as welcome
oceasions for self-examination, s
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The orthodox followers of Vedic ‘thought were always in a
majority in India, both numerically and in point of power and
influence. But they did not resort to suppression of opposite views,
however strongly expressed. and however unpleasant, for the
maintenance of their position. They had inborn strength, complete
conﬁden‘ce in that strength and an indomitable fearlessness about
the attack of others. They could afford to be tolerant ; they could
afford to have a sense of humour also. It is this greatness in the’
national traits of ancient Indians\ that preserved such a wealth of
literature designed and propagated against the main religion of
the country. '

.+ There are some men in eminent positions in modern times who

. try to indulge in mud-slinging against ancient Indian thought. 1If
such works could be placed in their hands, they could at least say
something that will be effective. Ancient Indian culture is judged
by a few passages in the Manusmyti, which are interpreted to
mean that the laws of ancient India, both civil and penal, were
drawn from the borderlands of barbarianism. 7he preservation of
books like the one under review is evidence tor another side in
the picture. .

The work shows how modern the thought of ancient India
could be. It is a pity that such a refreshing literature is not
accessible to the average Indian, since it is available only in
Prakrit and’ Sanskrit. The attack is good humoured ; there is no
deliberate attempt to distort or disfigure. Even the intended
victim is provoked to laughter, through the innocence of the attack.
There is po rancour ; there is no vituperation. It doer not corrupt
the caricaturist; nor does it hurt the victim. Even in ridiculing

. there is a touch of gentlemanliness, a sort of good taste and
decorum. Hindus of ancient India enjoyed it ; there is no reason
why it should inake modern Indians lose their temper.

* . As a matter of fact, the mutual attacks by different schools of
Vedic thoughts among themselves are not of a milder nature than
what is con?aiiied in these Jain presentatioit of Hindu Pur@nas.
Neither Hindu religion nor Hindu culture suffered on accoun* of
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the opposition from the Jailns. On the other hand, it gave variety
within Indian civilization. Jainism enriched Sahskrit and Prakrit
Literature. In the field of poetry and drama, of grammar and
literary criticism, and of ILogic, India owes much to Jainism.
Such literature as is, represented by the present book never led to
religious feuds nor to civil wars. The book under review does not
reveal any “ rotten state of affairs ” in ancient Indian cultural life’;
*it simply reveals the greatness and nobility of the leaders of thought
who tolerated oppesition.

The book is well edited and brings credit both to the editor
and to the Institute that has undertaken the publication. ~The
patronage of th¢ founder of the Series is well justified by the,

publication. * .

EDITOR

Prof. K. Sundaramama Aiyar: His Life and Works, by
Degwan Bahadur K. S. Ramaswami Sastri, B.A., B.L., Vani
Vilas Press, Srir&ngam, 1944. With @ Foreword by Sachivot-
tama Sir C. P. Ramaswami Aiyar. Price Rs. 4.

Prof. Sundararaman, an erudite scholar of deep and varied
learning, a notable teacher whose personality moulded the character
of many an important South Indian that has played or is playing
a prominent part in the life of the nation, besides giving a character-
istic turn to their intellectual growth, a powerful pe.rsonality who
impressed himself on all those he came across him, a well-known
‘Huthor and writer on mauy important subjects and problems, an
orthodox Hindu who preached the principles of his religion through
living it rather than falking about it, a modest and retired soul
whose* presence was felt even where his person has never been.and.
will be fel# in as real’a way even after his physical existence has
ceased—this great Prof. Sundararaman’ has found a worthy bio-
grapher in his equally great son, Dewan Bahadug K. S. Ramaswami’
Sastyi." * -

’l;he biographer 'grew up not merely as a child ‘of ‘the home, but
algo as a disciple of the father-teacher. The trammg that he
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received both under his father and as a Judicial Officer, along with
the close acquaintance he developed through natural rights as a son,
has made &im the most appropriate.biographer of the illustrious
Professor. He has not missed a detail that takes away anything
from the' clarity of the picture drawn in the able .biography ; at the
same time the jlidici'ous selection has given the picture a clear cut
individuality, without allowing a mass of details to bring down the
picture into a commonplace, making the narration a monotonous’
and tedious chronicle. \

The book opens with a Foreword by Sachivottama Sir C. P.
Ramaswami Aiyar, Dewan of Travancore, who knew the Professor
wvery intimately in" his prescriptive rights. In this Foreword
Sachivottama draws 2. very clear picture of the f)ersonality of the
Professor and it forms a fitting introduction to the book itself and
the detailed picture of the professor. The main book contains
eight chapters. In the first chapter, the author dilates on the
responsibilities of a biographer and on the difference between the
fit and the unfit subject for a biography and”the right and the
wrong methods of writing a biography, giving copious extracts
(I must confess a little unnecessarily protracted) from Benson.
However difident Dewan Bahadur Sastriyar might have been
when he started the great undertaking, the actual success of his
performance should have persuaded him to drop that apologetic
Introduction, at least to cut it shorter.

The life and career of the Professor are given in detail in the
next chapter extending over about eighty pages and a general esti®
mate of the “man and the teacher’ is the content of the next
chapter, where, by the way, the views of many persons, as recorded
in letters and in contributions td periodicals, are also givén pro-
fusely. After dealing with contemporary life and thoutght and the
part pléyed by *the professor in contemporary life, in the fourth
*Chapter, extracts fpom his letters are given in the fifth. A man is
best revealed  his letters, written with no thought of their furning
out to be a permanent record ; and, as such, a writer is far less self-
conscious in his letters than in articles and books, which, the wntm'
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knows, are meant for a wider audience. The next chapter gives
an account of four great works written by him and the séventh
chapter deals with his miscellaneous writings. The dast chapter
describes what the biographer considers to be the conspicuous features
in the character of the Professor. (This last chapter, styled “ Con-
clusion,” is unfortunately designated *‘ Miscellaneous Writings
which is the heading of the previous chapter, on the tops of the
*pages.)

Professor Sundararaman was born of a middle class Brahmin
Family with very orthodox views and equally orthodox ways of life.
His grand-father was a Government Servant, startmg as a clerk in
the District Col[ectorate and rising to the position of , Tahsildat..
His father too started as a clerk and rose to the position of a
Peishkar and then of a revenue inspector. Prof. Sundararaman
was not born into an environment of opulence. After becoming
a graduate, he entered lide as a School Teacher. Later he became
a Professor in the Colleges. He spent most of his time as a
teacher in the Kumbakonamn College. * From the point of the
amount of salary he drew or the pension he enjoyed, it must be
%said that his financial position never changed in the whole of his
life. But if wealth and opulence have other meanings .than Bank
balance, he was ever very rich and he never knew what poverty was.

As a teacher, he knew service in various parts of South India.
From Trivandrum to Tellichery on the West Coast and from Raja-
mundry to Tinnevelley on the Eastern side, he migrated from placé
t8 Pplace. He left his mark at every place where he served. He
was everywhere the central point of some intellectual circle that
was formed umder his jnspiration. He brought to the motice of
others certain .new and higher values in life. His students, his
colleagues and -the public of the place could not miss his presence
and could never forget the impression made by him on their lives. He
‘continued to stay 1n a place as firmly, even after he left the place.

He was never * boosted ” by his contemporaries #nd admirers.
He never practised and never tolerated humbug and cant. He was
a light that did not require another light to show itself. He was
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never a mere reflecting medium that shone only when there were
other " lights falling on it and that would dwindle into obscurity
when the tights are extinguished. 1.have my own doubts regard-
ing the number of present day students who know even the name
of the great Professor who played such an important role in the
education of South India; there may even be many among those
who are now supposed to lead national movements who have not
heard about him. But greatness is not measured by the number
of “sure votes.” \

He lived at a time when the intellectual traditicns in India
were undergoing a tremendous change among the people. Although

.he belonged to an orthodox family, he did not have an early educa-
tion along the orthodox lines. He was ‘“ just initiated " into the
Vedas. In Tamil, his knowledge did not extend farther than
ability to talk in that language. He did not even know the Deva-
nagari alphabet. But environments coukl not conceal his inherent
talents. He made up for these defects of his early education, in
course of time. He developed a great .ove for Tamil literature ;
after his fiftieth year, he started the study of Sanskrit and became
a great authority in Vedanta, Yoga and Dharma. He lived up
to the advanced age of eighty-four: he kept up good health right
through his long life. He worked incessantly ; perhaps his turn-out
every week was greater than the total turn-out of an average man
in his ‘'whole life time. .
" He differed when he could not agree ; he never compromised
and deserted his principles. But he bore no malice against those
from whom he differed. He realized that the world does not
remain in a static state of inertia; but he knew that the world
-moved, and that movement meant change. He pever ptreached
orthodoxy which he himself violated in ‘his own .private life as
cases of apaddharma. Tt is the harmony between the private
"life and the public life, the unity between the in and the out of the
man, that kept him aloft far above his contemporaries.

I am not one of those fortunate persons who knew the
Professor ot who was known to him, I have only heard about hjm,
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He took up residerice in Madras at a time when I had finished my
Honours courses in the University and before’l settled down in
Madras as a teacher in the University. But I happen to be a
personal friend of his son, the biographer. We have sonietimes
appeared on the. same platform, always to differ on all points.
He has been an active- member, along with me, of the various
University bodies for many years now, and I fear that we have not
*either spoken or voted on any issue on the same side. I enjoy the
privilege of differing from the son and the biographer w-}uen I lost
the privilege of knowing, and differing from, the great father.

At the present time, what is termed national movement is
more of the nafurc of a whirl-wind than a steady, continuoys,
progression. The dust and the dry leaves lifted up during the
storm are later cast down on the earth as an obstacle in the path.
Often the dry leaves catch fire and there is a conflagration ; but
everything subsides as ashes. There is no steady glow and even
distribution of heat. Dewan Bahadur Ramaswami Sastriyar has
presented to the modern age the picturt of a great soul who is a
corrective to the evils of modern age. The book is a welcome
‘addition to the rare biographies of persons who live and deserve to
live even after their physical life has ended.

EDITOR

Panineeya Pradyotham, by 1. C. Chakko, B.Sc. (London),
BA., ARSM, A.R.C.S. (London), Volume I, with an Intro-
duction byeDr. C. Kunhan Raja. Edited by Joseph Mundasseri,
The Mangalodayam Ltd,, Trichur, 1944, Price Rs. 6. .

THe number of loan-words ‘from Sanskrit in the Malayalam
language is*so great that a general knowledge of Sanskrit i§ quite
necessary for those who want to write Qorrect Malayalam. Asa
‘result of this close connection between the Qg languages the'
Malayalam Ifterature had, for a long time, Been considered
as the monopoly of Sanskrit scholars. But with _the spread of

Englig?'n education there grew up a large number of ‘men with
5 .
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new ideas and with the urge to express them in their own
langua.ge Due to their ignorance of Sanskrit they had to coin
new words-on the analogy of loan-words already existing in the
language, without considering whether those new forms would
be acceptable to the Sanskrit scholars also. This-flood of incorrect
Sanskrit words into the language opened the eyes of scholars to
the necessity of explaining the essentials of Sanskrit grammar in
the Malayalam language itself. Many unsuccessful attempts have"
been made in this direction during the last fifty years. The book
under review is an attempt to rmeet this necessity by a new
approach to the prob)em

. * This -is only the first volume. It begins}'with a detailed
" explanation of the different devices adopted by Panini to achieve
brevity in his work. The definitions of technical terms, the rules
of interpretation and the use of §d are explained in detail. Then
follow the rules of sandhi and other allied'subjects like cerebraliza-
tion and reduplication. The second half of the volume deals with
the  Krt-terminations, and it ends with a section on Participles.
The second volume is to contain mainly the Taddhita-terminations,
the feminine suffixes and the ‘compounds. The Sttrapatha, the
Dhatupathu and the various Indexes will appear in the third
volume. The detailed study of the K¢t and Taddhita terminations
and the compounds, and the omission of chapters on declension
and conjugation show that the author knows the real requirements
of the Malayalam writers.

The Sutras of Panini are here arranged on a subject ba§i§',
keeping at the same time the original context of thetsitras clear
so as to minimize the effort of understanding them. The credit
‘of this new arrangement goes entirely to the author, though it is
clear that he has been influenced by the Laghupaiiniya of the
late A. ‘R. Ra;araqavarmé A knowledge of Comparative Philology
""has given him sufficient width of outlook, and at times he explains -
the phxlologi‘éal views along with those of Pimm. Bold and
critical, he daes not belong to the orthodox school of Né&goji Bhatta
- to whom whatever is not found in the Maha@bhagya is necessatily
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wrong. He takes the néhter § in Agad & &g gwafal (VIII-3.1)
as different from the masculine & in gagf & (VIII-2-66) following
the Laghup@niniya, though this is against the view of Patafi-
jali. Again the word aIfg is explained as “ beginning with ¥
(Page 17) and it is used throughout in the sense of ¥31f%... Though
this kind of sandhi is’ quite common in the Malayalam language’
it is not possible in Sanskrit, and hence we find Patafijali trying
to explain the word ¥a1¥: (in 1-3-1) with the help of two roots ¥
and ar after a long discussion, Perhaps Mr: Chakko’) authority
for this is the Prakriyasarvdsva where Narayana Bhatta, when
explaining the sTtra qazq wag: (1-3-1), says, “ WIQ!I efq 3=y
vaIfemeged angerd faaraae 1 “~

In the Preface (Page IX) the authot says that he has not’
seen any answer to the question how the declensional terminations
can come to those stems which get the feminine suffix by the
siitra ga: (1V-1-66) a? they do not belong to the Pratipadikas
and as they are neither 2873 nor 3flad, But this question has
been raised even by earlier writers and more than one answer
has been given. The answer given in the Mahabhasya and
accepted by Nagojibhatta is—* s3uifarge fasfiod | admida: | R
Fa sarfeagrarg sifaafewaar afasafqv” (IV-1-1). In Praudha-
manoram@ the question is answered, after a discussion, with the
help of the axiom—wifqafeaaed fexfaftmweay ggug 1. This ans-
wer is given even in the SiddhantaBaumuds (under the Siitra
GRE-1V-1-68).

Many intelligent questions are raised in the course of the
explanatioll, though the scope of the work does not aliow the
author to discuss them all in detanl As a result of patient study
and cntlcal investigation he has mastered the subject very cléarly,
and presents it in an extremely lucid and simple style. There is
no attempt at brevity. The large number of cross referencei )
given in thg work will be of great help to the{udent. The buok
wilb be useful in making students capable of judging for themselves
the gorrectness of Sanskrit words and will serve as an excellent
imtrqduction for those who want to specialize in Sanskrit grammar.
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There is a long and scholarly Ini¢roduction by Dr. Kunhan
Raja, in which, after tracing the development of Sanskrit grammar,
he stresses on.the importance of an intelligent study of Papini
not only as giving a proper understanding of the language, but
also as making the mind keen and well disciplined..

Joseph Mundasseri, in his editorial -Preface, points out the
necessity of such a clearly written Sanskrit grammar in the Mala-
yalam language.

The printing and get up of the book are excellent. The
publishers are to be congratulated on having undertaken the
publication of such an important work in these difficult times.
Being a wartime pu‘b]ication the price is only moderate.' We wait

. for the early publicatiop of the other two volumes of the work.

K. KUNJUNNI RajA

The Glory That Was Gtirjaradesa, rart 111, The Imperial
Gurjaras, by K. M. Munshi, B.A., LL.B., President, Bharatiya
Vidya Bbavan, Bombay, pp. xii, 284, 1944. Price Rs. 15.

The third volume of the series has now come as promised in’
the Introduction to the first volume of the above work published in
1943. The volume is advisedly termed as Imperial Girjaras for
the reason that though the rulers dealt with belonged to different
dynasties wil;h different «capitals they had certain common cha-
racteristics which justified their being grouped together. They
were closely allied in blood and the spirit of adventure ; they caim
from the same region of warlike clans; and the source of their power
and inspiration as well as cultural foundations can be traced to the
.upsurgencé of Gurjarades'a or modern Marwar under Haricandra
in A.D. 550, etc. The common bond of 'the social organization
together with the. smytis,sanctioning the varnas'ramadharma should
‘be. viewed in the hght of the expression of the collective will of the
people througk: ife ages. Modern criticism of the varpas'rama system
overlooks this important factor and fails to ‘appreciate thls vast
social qynthesxs as a soulless bundle of dry twigs (p. v).
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The history of th®> Girjara country as developed in the
volume under review is traced under four distihct stages: (1) 550
to 750 A.D. (2) A.D. 750 to 940; (3) & (4) 940 to 1300 A.D. the
last stage witnessing the dissolution of the local dynasties before
the onslaught of the Muhummadan armies led by Aibek and his
successors. All that the wise statesmen of the thirteenth century
could do was to postpone the evil day. The final fall came with
the flight of the last ruler of Gujarat to the forests of the Deccan.

The foundation of the power of the Girjaras is tp be found
in the attempt of the indigenous people of Girjara ‘organizing
themhselves about 500 a.p. By 550 A.D. the first king of Giirjara
merges from obscunty named Haricandra, a Brahmin. The varymg
fortunes of the dynasties of the 1tegion and the supremacy of'
Harsa in the north and of Pulakesin II in the south should have
brought the region of Gujarat as one of the bones of contention.
In 642 A.D. Dadda 1] is seen as a feudatory of the Calukya
1.£mperor. The account of the Chinese traveller Yuan Chwang
is a valuable record of the period. »The first Empire saw its
foundations truly laid from the time of Nagabhata who consoli-
dated his position {A.D. 792) and.defeated the Emperor of Kanouj.
An engagement with the Rastrakiita Emperor was not as successful
though it did not subdue Giirjara power fully. PBut luck was
with Nagabhata in the later years and the Emperors of the south
declined in both vigour- and power. ,When Nagabhata -died in
834 A.D. his kingdom was the biggest in India.  The greatest
“*fuler of thiz dynasty was Mihira Bhoja called The Great (835

to 588 Agh.). He started his career by asserting his authority
on provinces which h.ad become independent. He is toke viewed
as different from Bhoja of Dhara to whom the author gives 1h\e
title The Magnificent. The tabular statement of the feudatories
of the first empire would show that the\errltones of Mihita Bhoja

extended beyond the Indus in Sindh. TRe political unity of Inda.
lost since te days of Harsa was for a time read®wied and steadied.
Bhola was known by the title of Adivaraha as well. The
year commentator on Manu, Medhatithi seems’ to have lived
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during this period. Mr. Munshi holds that the dynamic ele-
ments ‘in the commentary of Medhatithi and his other writings
point to certain definite conclusions: ‘ Dharma as reflected in
Medhatithi is ambitious and challenging. The society for which
he leglsla‘ted was not only progressive hut conscious of its
strength and inspired by hlgh political - motive. These would
point to Medatithi's close association with Mihira Bhoja ” (p. 92).
He further adds “ The political tradition of the age of Mihira
Bhoja wag both progressive and aggressive on certain fundamental
politico-socio-conceptions surprisingly modern in form, which shows
the advanced stage bf political theory and action of those times
( 93). The pa.tron?age to poets was a kingly privilege and
.Rajas’ekhara typifies the royal patronage by his description of the
king-poet of the Imperial Gurjaras. Mihira Bhoja represented the
united imperial diadem of India saturated with living puranic tradi-
tions, and took the title of Adivaraha a form of Visnu the protector
and as closely associated with the resuscitation of the earth. )
The decline of the first empire of the Pratiharas was due to 't~he
revival of the Rastrakiita power and the overmighty power of
the feudatories., But a new era was opened with the accession of
Vakpati Mufija. His wars all around his dominions extended his
empire in all directions till his defeat by Tailappa 11 of the later
Cilukyas. Mufija was a great conqueror, builder and patron of
lstters." Mﬁlayﬁja of Gujarat though vanquished by Mufija assumed
imperial titles on the death of the latter. He is characterized as
generous beyond measure, brave, wise, who by timely submission
and opportune aggression consolidated his small peincipality.
He truly. and well laid the foundations of modern Gujarat (p. 123).°
, The second empire had alredady started its career with Muiija
but its acme was reached under Bhoja the' Magnificent; f;;fMuﬁja
met with an untimely end¢though he had the genius to stabilize the
~pawer of the empire. thoja of Dh&ard came to the throne in
1010 A.D. andﬂ"ﬁ'as one of the most versatile kings of indian
history. He proved to be a great military leader and by 1019 A.D.
had performbd prodigies of valour and statesmanship. By thep,
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he had become the unquistioned master of an empire including
modern Gujarat (p. 132). As the most powerful contemporary of
of Mahmud of Ghazni successfully organized the effort to drive
him away. The death of Mahmud in 1030 and the absence of
further invasion gave. the needed rest for organizing the‘,a}:iminis-
tration. Bhoja had always to keep an eye on rebels and won the
submission of the Gangeya chief. His occupation of Kanouj
‘established his claim to be the samrat of India. The highest point
of the 'military career of Bhojg is to be seen as the leader of the
Confederacy in 1043 A.D. against the Muhammadans. A¢a patron
of letters his name is a by-word. His magnificent works knew no
geographical bouhds. There was a temple of Sarasvati,at Dharg
which was probaBly a University. He has hipself written books on
a variety of subjects (p. 150). But the rise of Karna of Cedi and
his alliance with Calukyas under Somes'vara Ahavamalla cracked
the power of Bhoja and the second empire of Gilirjara tottered
to Euin.

But Karna could not consolidate s position and was killed
by Dussala. The third empire was therefore the result of the
labours of Jayasimha (1096 to 1143 A.D.). The achievements of
Jayasimha are summarized in pp. 160-161. Besides his.great con-
quests he was an equally great builder and promoter of learning.
The Jain scholar Hemacandra came under his patronage and later
on promoted the accession of Kumarapila (1144-1174 A.p2) the
last of the great and imperial Giirjaras. By 1178 A.p. Muhammad
o#Ghuri had begun his incursions into India starting the course
of the conguest of India by the forces of Islam. The analysis of
Mr. Munshi as. to the utter inability of the Indian rulegs of the
time toy envisgge the p.otential danger and to take pro§w
cautio:a\\ measures for* the preservation of the state endangered
by the presence of the Turkish power 1 triking.‘ The presence
-of such a common danger should have unite} the country and evgpy
a divided ho®sehold ought to have joined togeﬂﬁs The reason
cannot be lack of heroism. In the first instance, the sense of the
unjfy fnd the sense to fight for a common cause'a‘d agains_t

e-
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a common danger were absent. The féeling that Aryavarta was a
political unit was forgotten in the wars of accession and the
creation of a nobility by the appointment of younger princes to
independent power in local dependencies and the impossibility of
ignoring,‘the power of the nobles by any aspirant king who could
not create a new nobility. The Gurjaraspower lost its hold on the
Madhyades'a and its inability to meet the demands of the times was
again due to three causes e.g. (1) the disintegration of the country
by the prarrior clans; (2) the ppwer of the Western Calukyas as
a perpetial menace against the -Madhyadesa and (3) the over-
whelming and incessant nature of the raids of the Muhammadans
Lop. 163-4). These are again recapitulated in pade 233"

“The collapse of North India therefore before Ghuri and
Aibek was due to the irresistible energy which the invaders
released ; to the progressive localisation of sentiments in Gurjara-
des'a which had grown apace after the break up of the IFirst
Empire; to the hopeless disintegration of the royal power, by
polygamy and the distrébution of lands among members of the
family reducing kingship to a nominal headship of interrelated
overlords ; to the unawareness of the Indian statesmen of thé
day to the condition prevailing and forces operating outside the
boundaries of India ; to the failure of the Indians to adjust their re-
fined and humane culture to the needs of a sudden crisis in which un-
relenting sternness was reeded to match the savagery of the inrush-
ing enemy, and most of all to the educative and cultural organisation
of life being divorced from a national centre of political power.”

Surely, Indian culture has Withstood the test of tipe and inva-
sions. , Its vitality has not depended on political power alone.
Pgli#ical freedom disappeared but the life and culture of thg country
could still continue with fresh vitality. * The authorh ‘modestly
discldimed to any prete] ions. But his work, thought provoking as

N} is, will give him an abiding place as a historian if he bas not
already gained™it. e await with interest the oth¥r two*volumes
of the series. :

' A. N. KrisHyAN
Mted and published by C. Subbarayudu, at the Vasanta Press, Adyar, Madras‘



CHELAS AND LAY-CHELAS
'BY, H. P. BrLavaTsky

[With acknowledgments to the Editor of The Theosophist.]

A “CHELA"” is a person who has offered himself tcia master
as a pupil to learn practically the * hidden mysterie§ of nature
and ‘the psychical powers latent in man.’, The master who
accepts him is Lalled in India a Guru; dl‘ld the real Guru is al-
ways an Adept in the Occult Science. A man of profound know- -
ledge, exoteric and esoteric, especially the latter ; and one who
has brought his carnal nature under the subjection of the will ;
who has developed in kimself both the power (Siddhi) to control
the forces ot Nature, and the capacity to probe her secrets by
the help of the formerly latent but 1fow active powers of his
being—this i1s the real Guru. To offer oneself as a candidate
"for Chelaship is easy enough; to develop into an Adept
the most difficult task any man could possibly -undertake.
There are scores of ‘“natural-born” poets, mathematicians,
mecharics, statesmen, etc., but a natural-born Adept is some-
thing practically impossible. For, though we do hear 4t very
rare intervals of one who has an extraordinary innate capacity
v the acquisition of Occult knowledge and power, yet even he
has to pags the self-same tests and probations, and go through
the self-same-training as any less endowed fellow aspimRt. In
this mgtter it, is most true that*there is no royal road by vehkich
favouritcs may travel.’

For centuries the selection of Chc‘as——othIde the heredl-
tary group within the Gon-pa (temple)—ihas been made by t4€
Himalayan ®Mahatmas themselves from among*the class—in
leel a considerdble one as to number—of natural mystics.
The only exceptions have been in the cases of ‘wystern men
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like Fludd, Thomas Vaughan, Paracelsus, Pico di Mirandolo,
Count’ St. Germéin, etc., whose temperamental affinity to this
celestial science, more or less forced the distant Adepts to come
into personal relations with them, and enabled them to get such
small (or.’large) proportion of the whole truth-as was possible
under their social surroundings. From Book IV of Kui-te,
Chapter on “ The Laws of Upasanas,” we learn that the quali-
fications expected in a Chela were :

1. Perfect physical health ;.

2. Absolute mental and physical purity ;

3. Unselfishngss of purpose; universal char:t)v' pity for
all animate beings ; ¢
. 4. Truthfulnessand unswerving faith in the law of Karma,
independent of the intervention of any power in Nature—a law
whHose course is not to be obstructed by any agency, not to be
caused to deviate by prayer or propitiatofy exoteric ceremonies ;

5. A courage undaunted in every emergency, even by
peril to life ; “

6. An intuitional perception of one’s being the vehicle of
the manifested Avalokiteshvara or Divine Atma (Spirit) ;

7. Calm indifference for, but a just appreciation of, every-
thing that constitutes the objective and transitory world, in its
relation with, and to, the invisible regions.

Sich, af the least, must have beén the recommendations
of one aspiring to perfect Chelaship. With the sole exceptlon
of the first, which in rare and exceptional cases might have been
modified, each one of these points.has been invariably insisted
upo:?-d all must have been more or less developed in the inner

Aat y the Chela’s unhelped' exertions, before:he cq("ild be
actually “ put to the test.

When the self-evo mg ascetic—whiether in, or outside, the

“atewve world—has lacfc'l himself, according to his natural capa-
city, above, heffce made himself master of, his (1) Sharira, body ;
(2) Indnya, senses (3) Dosha, faults; (4) Dukha, pain ; and i is
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ready to become one with his Manas, mind, Buddhi, intellec-
tion or spiritual inteliigence, and Atma, highest soul, i.e.,
spirit ; when he is ready for this, and, further, to recognise in
Atma the highest ruler in the world of perceptions, and in the
will, the highest exetutive energy (power)—then may he, under
the time-honoured rulés, be taken in hand by one of the Inj-
 tiates. He may then be shown the mysterious path at whose
"further end is obtained the unerring discernment of Phala, or
the fruits of causes produced,”and given the means of reaching
Apayarga—emancipation from the misery of repeated births,
Pretya-bhava, in whose determination the ig'norant has no hand.

A Lay-Chela is but a man of the world who affirms his
desire to become wise in spiritual things. Virtually every
member of the Theosophical Society who subscribes to the
second of our three “Declared Objects” is such ; for though
not of the number of true Chelas, he has yet the possibility of
becoming one, for he has stepped across the boundary-line
,which separated him from the Mahatmas, and has brought
himself, as it were, under their notice. In joining the Society
and binding himself to help along its work, he Has pledged
himself to act in some degree in concert with those Mahatmas,
at whose behest the Society was organized, and under whose
conditional protection it remains. The joining.is, then, the
introduction ; all the rest depends entirely upon the member
himself, and he need never expect the most distant approach
to the “fa®our” of one of our.Mahatmas or any other Mahatmas
in the world—should the latter consent to become kirown—
that has not been fully earned by personal merit. The Ma#tat-
mas are the servanis, not the arbitery, of the Law of Karma.
Lay-Chelaship confers no privilege upon anyone except that»
of working Jor merit under the observation of a Master. And
whether that Master be or be not seen by the Chela makes no
differgnce whatever as to the result ; his good thqughts, words
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and deeds will bear their fruits, his evil ones, theirs. To boast
of Lay-Chelaship or make a parade of it, is the surest way to
reduce the relationship with the Guru to a mere empty name,
for it would be prima facie evidence of vanity and unfitness
for further progress. And {or years we-have been teaching
everywhere the maxim, “First deserve; then desire” intimacy
with the Mahatmas. ’
Now there is a terrible law operative in Nature, one
which cannot be altered, and whose operation clears up the
apparent mystery of the selectibn of certain “Chelas” who
have turned out sprry specimens of morality, these few years
past. Does the reader recall the old proverl%, “Let sleeping
dogs lie”? There s a world of occult meaning init. No
man or woman knows his or her moral strength until it 13
tried. Thousands go through life very respectably, because
they have never been put to the test. ‘This is a truism doubt-
less, but it is most pertinent to the present case. One who
undertakes to try for Chelaship by that very act rouses and
lashes to desperation every sleeping passion of his animal
nature. For this is the commencement of a struggle for mas-
tery in which quarter is neither to be given nor taken. It is,
once for all, “To be, or not to be”’; to conquer means adept-
ship ; to fail, an ignoble martyrdom ; for to fall victim to lust,
pride, ‘avarige, vanity, selfishness, cowardice, or any other of
the lower propensities, is indeed ignoble, if measured by the
standard of true manhood. The Chela is not only called to
face all the latent evil propensities of his nature, bk, in addi-
tion, the momentum of maleficent forces accumulated by the
_community and nation to which he belongs. For he is an
integral part of those aggregates, and what affects either the
individual man or the group (town or nation) reacts the one
“@pon the other.. And in this instance his struggle for goodness
jars upon the’whole body of badness in his environment, and
draws its fury upon him. If he is content to go along, with
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his neighbours and be almost as they are—perhaps a little
better or somewhat worse than the average—no one may give
him a thought. But let it be known that he has been able to
detect the hollow mockery of social life, its hypocrisy, selfish-
ness, sensuality,” cupidity. and other bad features, and has
determined to litt himself up to a higher level, at once he is
hated, and every bad, bigoted or malicious nature sends at him
a current of opposing will-power. If he is innately strong he
shakes it off, as the powerfel swimmer dashes through the
current that would bear a weaker onc away. But in this moral
battle, if the Chela has one single hidden blemish—do what
he may, it shall,and will be brought to light. The varnish of
conventionalities with which civilisation overlays us all, must
come off to the last coat, and the Inner Self, naked and with-
out the slightest veil to conceal its reality, is exposed. The
habits of society which hold men to a certain degree under
moral restraint, and compel them to pay tribute to virtue by
seeming to be good whether they are So or not—these habits
are apt to be all forgotten, these restraints to be all broken
through under the strain of Chelaship. He is now in an
atmosphere of illusions—Maya. Vice puts on its most alluring
face, and the tempting passions attract the inexperienced
aspirant to the depths of psychic debasement. This is not
a case like that depicted by a great artist, where Satan
is seen playing a game of chess with a man upon the stake of
his soul, while the latter’s good Angel stands beside him
to counse® and assist. For the strife is in this instance
between the ~Chela’s. will and his carnal nature, and
Karma ‘forbids that any Angel or Guru should interfere until
the result 15 ‘known. "With the vividness of poetic fancy
Bulwer Lytton has idealised it for us in his Zanoni, a work
‘which will gver be prized by the occultist ;. while in his
Strange Story he has with equal power shown the black side
of ocgult research and its deadly perils. Chelaship was
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defined, the other day, by a Mahatma as a “ psychic resolvent,
which eats away all dross and leaves only the pure gold
behind.” If the candidate has the latent lust for money, or
political chicanery, or materialistic scepticism, or vain display,
or falee speaking, or cruelty, or sensual gratification of any
kind, the germ is almost sure to sprout ; and so, on the other
hand, as regards tne noble qualities of human nature. The
real man comes out. Is it not the height of folly, then, for
anyone to leave the smooth «path of commonplace life to
scale the crags of Chelaship without some reasonable feeling
of certainty that. -he has the right stuff in him ?  Well says
the Bible: * Let him that standeth take heed lest he fall "—

text that would-be Ghelas should consider well before they rush
headlong into the fray ! It would have been well for some of
our Lay-Chelas if they had thought twice before defying the
tests. We call to mind several sad failures within a twelve-
month. One went wrong in the head, recanted noble senti-
ments uttered but a Tew weeks previously, and became a
member of a religion he had just scornfully and unanswerably
proven false. A second became a defaulter and absconded
with his employer’s money—the latter also a Theosopbhist.
A third gave himself up to gross debauchery, and confessed it,
with ineffectual sobs and tears, to his chosen Guru. A fourth
got entangled with a person of the other sex and fell out with
his dearest and truest friends. A fifth showed" sxgns of
mental aberration and was brought into court upon charges
of discreditable conduct. A sixth shot himself te*escape the
consequences of criminality, on the verge of detection! And
'so’ 'we might go on and on. All these were apparently sincere
searchers after truth, and passed in the world fot respectable
_persons. Externally, they were fairly eligible as candidates
“fot Chelaship,.as appearances go ; but * within all was rotten-
ness and dead men’s bones.” The world’s varnish was so
thick as to hide the absence of the true gold underneat} ; and
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the * resolvent ” doing its work, the candidate proved in each
instance but a gilded figure of moral dross, from circumference
to core.

In what precedes we have, of course, dealt but with the
failures among Lay-Chelas ; there have been partial sucgesses,
too, and these are passing gradually through the first stages
of their probation. Some are making themselves useful to
the Society and to the world in general by good example and
precept. If they persist, well for them, well for us all; the
odds _ are fearfully against ‘them, but still “there is no
impossibility to him who wills.”” The difficnlties in Chelaship
will never be less until human nature changes and a new
order is evolved. St. Paul (Rom., vii, 18y 19) might have had
a Chela in mind wben he said : ““ To will is present with me;
but how to perform that which is good I find not. For the
good I would I do not: but the evil which I would not, that
I do.” And in the wise Kiratarjuniyam of Bharavi it is
written : :

. The enemies which rise within the body,
Hard to be overcome—the evil passions—
Should manfully be fought ; who conquers these
Is equal to the conqueror of worlds (xi. 32).'

! The Sanskrit original of this verse is as follows :
Masai goaar A Raa=egaza: |
faty a5 S=Isy Ag FeaecasT fad: 0

H. P. B. herself did dot know Sanskrit. It is therefore intriguing to see
that she has, nevertheless, given a metrical translation of the verse, though *
there does not seem to have been any translation in English og other European
language which could have been available to her. The only full trapslation
of Kiratarjuniya available in any European language is the Gernfan translation

. of Carl Cappeller, published in the Harvard Oriental Series in 1912. ,This is too
recent to have been available to H. P. B. whose passing was over twenty years
earlier (8th Ma¥y, 1891). There is also an earlier German tanslation which we
owe ® Dr. C. Schutz and which was published {rom Bielefeld in 1845; but
this gives the translation only of the first two Cantos of the poem. The verse
quoted 95 from Canto XI, and so could not have been the basis'for the metrical

trfnslation in English.—G. S. M.



SRUTIS, SVARAS AND GRAMAS
By Dr. C. KUNHAN Raja

IN Inpdian music there are twentytwo- S'ritis, each higher
than the previous. There are three such groups of twentytwo
S'rutis, each group being higher than the previous. The groups
are known by the terms Mandra (deep) Sthdyi, Madhya
(middle), Sathayi and Tdra (H_igh) Sthayi. A S'rutiis just a
sound of a particular pitch. When this S’ruti is continued
and forms a series of sounds in the same pitch, it is called
a Svara ; it is of 'th(: form of a resonance (anuranana) of a
S’ruti. Although theoretically a Svara can develop from any
of the twentytwo S'rutis, it is only on seven out of the twenty.
two that a Swvara is developed which is made use of in music.
These Svaras are placed on the following S'rutis : 4,7,9, 13,17,
20 and 22. There are these seven Svaras in each of the three
Sthayis. Theyv are noted by the symbols Sa Ri Ga Ma Pa Dha Ni,

One has to find out the reasons for fixing the number of
S'rutis as’ twentytwo and for developing the musical Svaras
on these seven particular S'rutis. There are two such allo-
cations of musical Svaras among the twentytwo S'rutis. The
one given &bove 1s what is called the Sadja Grama. 1f the
fifth Svara is placed or the 16th instead of on the 17th S'runvi,
that is called Madhyama Grama. One has also o find out
the principle for these two kinds of allocations. -

If the three series of .seven Svaras are represented as
OHOWS : ’

L 3

4 7 9 13 17 20 22
{. Sa Ry Ga Ma Pa Dha *Ni Mandra
1II.Se Ri* Ga Ma Pa  Dha Ni Madhya
III. Sa Ri Ga Ma Pa Dha Ni Téra ..



S'RUTIS, *SVARAS AND GRAMAS 49.

then, Sa is double Sa, ahd Sa is double Sa in point of vibra-
tion-frequency. If Sa has 256 vibrations per second, Sz has
512 and Sa 1024 vibrations per second. The S'rutis are-
divided into three groups of twenty two each in this way.

The reason 1s easy to understand. One can easily differenti-
ate a 30 vibrations-per-'second S'ruti from a 60 vibrations-per-
ssecond S'ruti; but he cannot differentiate so easily a 3000
vibrations-per-second S'ruti from a 3030 vibrations per second
S’ruti, though the difference, is 30 vibrations per second in
both "the cases. What determines the differentiation is not
the actual interval, but the relative interval: the ratio between
the two S'rutis. In the former it is 1 : .2, while in the latter
it is 1: 1'001. Taking 256 to be the vibration per second
for Sa, the vibration of Sa must be 512 to get the ratio of
1: 2. To keep up the same ratio between Sa and Sa, the
rise must be not by another 256, but by double 256, i.e., by
512, and Sa has consequently the value of 1024 and not 768
, What was done first is to select four points in the series.
which I will designate as Sa (256), Sa (512), Sa (1024) and
the corresponding highest point in the series starting with Sa,
which will be slightly below 2048. For our practical pur-
yposes, we need take only one such interval. Let us call the
starting point of the first series as O and the final 'as A. This
interval has to be divided into seven parts, and the seven
Svaras have to be fixed on these points of division. If they
are equally divided, then each Svara will be an exact repro-
duction of the other, and there will be no difference between*
one Svara ‘and another. What determines the characteristic
feature of a Svara is its interval from the lower Svara, and if

" the infervalg are the same, no Svare has a character of ‘its
ownt For melody, the intervals must be different, and as
such, sthe seven divisions of the interval between O and A

.

-
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should be unequal. For this purpuse we must have a smaller
unit to measure the intervals, and then divide the total interval
O to A with unequal number of such units. It has already
been found that the interval between Sa and Sa is double the
interval between Sa and Sa, and that the next higher series
starting with Sa is twice the interval between Sg and Sa. It
was decided to subdivide the interval O to A into four parts
more or lese on the same ratio. If the interval is divided into
four equal parts, the first mu's,t be divided again into a larger
number of further subdivisions than the second, the $econd
into a larger number than the third, and the fourth into
a large number thap the third. Normally, the division would
have been into four and each division into seven, thus the
whole interval being divided into seven Svaras and cach
Svara into four quarter-Svaras. There would have been 28
such units. This equal division is not suited for melody ;
further the differentiation of the Svaras requircs that the same
interval at an earlier stage be divided into a larger number of
divisions than a later interval. Thus instead of :

12 3 45 6 7 12 3 45 6 7
I. Sa Rt Ga Ma Pa Dha Ni II. Sa Ri Ga Ma Pa Dha Ni
12 3 4 5. 6 7 12 3 45 6 7%

1I1. Sa Ri Ga Ma Pa Dha Ni IV. Sa Ri Ga Ma Pa I)ha Ni

what the ancient Indians did was to divide the four dxvnslons
of the interval from O to A as:

1234 5 6 7 12345 ¢
I. Sa Ri Ga Ma Pa Dha Ni II. 8a Ri Ga Ma Pa Dha
12 3 4 5° 12 3 4

I11. Sa Ri Ga Ma Pa IV. Sa Ri Ga Ma

Here while the first division is subdivided into seve'n, the'
fourth is so subdivided only into four. Thus moré or less
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the same ratio is kept dp here also, as between the three
series starting with Sa, Sa and Sa. It will be noticed that

the total division is into 22 and not 28. This is the principle

of sub-dividing a series into twenty two parts; and we have

correspondingly twenty two S'rutis. Having got 22 anits,

they could have divided the whole interval into seven parts as :-
+ Part I (7 units) into 4 and 3, Part 1I (6 units) into 3 and

3, part I1I (5 units) into 3 and 2 and kept the ldst part as a

single one.. This would have given the seven Svaras. ‘Instead

of such an arbitrary allocation, which, they might have found,

did not satisfy the needs of melody, they resorted to another,
device. It would be noticed that the exact middle point of

the interval from O to A would coincide with division 13 (7 of

first and 6 of second divisions). This they fixed as the
invariable point and called it Madhyama or middle. They

started from O and put 7 divisions together, then marked out

another 6 divisions. Thus, the pointé 7 and 13 were fixed.

Then, instead of proceeding with the remaining 5 and 4 in

the same ascending order, they started from the end and put

5 and 4 respectively downward from the top. Thus the

point 17 (5 below the last) was also fixed. 4 points below

this, namely, 13 had already been fixed as Madhyama.- In

this way they had the following points : ’

' 7 13 17 22

einstead of 7, . 13 18 " 22 in the natural ascending
order. Then they started again upwards from the middle and
fixed first 7 -units and ‘then 6 units as the second half ; and
from the middle of the next higher series they fixed down-
wards 5 and 4 units respectively (i.e., from point 9 down-
wards), This gave the division :

9 13 (M) 16 22 4 - 5
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When these two allocations weré put together, they got
the points :

4 7 9 13 16-17 22

There was only one more point that ‘was needed. There
is one division of 5 units remaining, namely, 17 to 22. This
was conveniently divided into 3 and 2. The result was the’
division of 22 into 4, 3, 2, 4, 4, 3, 2. They gave the symbols
Sa Ri Ga Ma Pa Dha Ni to these seven divisions. Ma is
significant being, the middle; Pa is the Pasicama, the fifth.
The difficulty of Pa being at 17 when the gllocation started
from Sa and Pa being at 16 when the allocation started from
Ma, remained and they called these as two Gramas, Sadja
Grama and Madhyama Grama. R‘eally the division was
complete only after both the allocations; yet two separate
allocations were necesgary retaining Pa at the allocation start-
ing from Sa (17) and at the allocation starting from Ma (16).

If we start with Ga, i.e., the end of the first division, and
make two moves upwards with 7 and 6 S'rutis and then two
moves downwards with 5 and 4 S'rutis, we get what is called
the Gindhira Grama. Thus in the Grdmas, what we do is
not to start and proceed upwards from a particular Svara, Sa,
Ga or Ma. We take the Saptasvara interval either from Sa
to Ni, or from Ga to Ri or from Ma to Ga and then measure 7
and 6 S'rutis from the bottom upwards and 5 afid 4 S'rutis
from the top downwards and we have the skeleton of the Sa,
Ga, or Ma Grama. The numbers 7, 6, 5 and 4'I.have already
explained. This must. have been the principle on which the
22 S'rutis were fixed and the 7 Svaras distributed among them.
under three ‘Gramas. It is purely a process* of legic and
abstract mathematics. The ratios of 1: 2: 4 between Sa, Sa
and Sa can'be only approximate and not accurate. In‘ancient
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times the subjective tralning had advanced far beyond what
we can even dream of in modern times and many things
which only instruments can accomplish now, were accompli-
shed by the aid of the bare sense-organs and the mind in those
days. But the process of fixing the number of the S'rusis and
the position of the Svaras and the division of the Gramas were
based on abstract calculations.

Note: The above Paper s based on a drearil I had on the
night of March 19th, Monday. That afternoon 1 started writing
a Paper on the same subject in the University. They say that
they now -sing in the Sadja Grama and that there are only three.
Rigas that cap be sung in the Madhyama Grama. 1 wanted <o
show in the Paper that the present Sadjg Grama with its ratios
of 1, §, § and 2 for Sa, Ga, Pa and Sa does not correctly represent
the Sadja Grama of Bharata and that the Sadja Grama of the
present day is nearer to Bharata’s Madhyama Grama with Sa
and Ga as Vikrtas. 1 left off in the middle to make certain
calculations regardmg the ratios and decided to finish it the next
day. The various modern interpretations of ancient Srutis, Svaras
and Gramas, the Pythagorean computations and the actual measure-
ments of the ratios of the Svaras only confused me, and certain
remarks in modern books even made me sad. [ naturally went to
sleep with a very disturbed and depressed mind. At night I saw in
my dream certain pictures where the S'rutis, the Svara allocations
and the Gramas were represented. 1 woke up and made a note of it.
Now on the morning of the 20th when I write out the Paper based
on the notes, the pictures have become yery hazy. I do net know
what my impression was when 1 made the notes. 1 have kept the
notes and also all the papers on which I had to draw various
charts to make the note intelligible. It worked out well, and I
have theg, above explanation. 1 still clearly remember the 22
Srutis as Sa to Ni, Sa to Dha, Sa to Pa and Sa to Ma. 1 also
remember the two sett of Svaras, one starting from Sa upwards
and from Ni downwards in one set, and from Ma upwards and from
Ga downwards in the second, with the values of 7, 6, 5 and 4
Srutis respectively in each of the twdsets. I saw a picture and
not letters and figures. Without that dream ‘1 would not have
made the agproach sketched in the above Paper.



VIRAMITRODAYA
By K. MapHAvA KRISHNA SarMA, -M.O.L.

Viramitrodaya of Mitramisra is a well known encyclo-
paedia of Dharmasastra, being particularly of high authority
in the Benates school of Hindu law. Prof. Kane says:
“ Excepting the Caturvargacintamani of Hemadri, this work is
probably the largest known on dharmasistra ” (History of
f)harmas'istra, I, 440). From the real extent of the work,
described here for the first time, we may probably have to
consider it the largest known work on Dharmagistra.

~ A full account of this important digest has not so far
appeared anywhere, and parts of it now remain unknown to
scholars. Aufrecht in h'is C.C. I, 5395 and 11, 2206, notice’s
only the sections of Dayabhaga, Acara, Ahnika, Vyavahara,
S'anti and Vrata. Prof. Kane (ibid., p. 440 et seq.) Mentions
only Vyavahdra, Paribhasa, Samskara, Raijaniti, Ahnika,
Piaja, Tirtha and Laksana.

As mentioned in the Paribbasa section, the work consists
of twenty-two Prakdsas, namely (1) Paribhasa, (2) Samskara,
(3) Ahnika, (4) Paja, (5) Pratistha, (6) Rajadharma, (7)
Vyavahira, (8) S'uddhi, (9) S'raddha, (10) Tirtha, (11) Dana,
(12) Vrata, (13) Samaya, (14). Jyotis, (15) Sar4i, (16)
Karmavipaka, (17) Cikitsa, (18) Prayascitta, (19) Prakirnaka,
(20) - Laksana, (21) Bhakti and (22) Moksa. There are no
Prakisas called Dayabhiga and Acdra, and in ‘Aufrecht’s
notice, these have to be taken as parts of other Prakisas.
There are two MSS. of the Paribhasiprakisa inthe Anup
Sanskrit Library’ (Nos. 2625-26). Here (verses 40 ff.) the
contents of the work are given as follows : ‘
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geysferqfraaMain v gRifa: 999 |
HERIBIETEAICIGHET aIsreg Il
JSIGFR IR FHYFEaq gfase: |
SUKIAA ad: SR oG w=9: )
SHAEIIGIEAEARIRIS €F SFIa: FEl |
glgadmam ad: ® Fifga: ghaa |
IR IR £ FAHAA! |
ZiAFagFIE Hd) qemreat figen i
a9 SR SEAREAIEI: aRIRea: |
mifed: gEIfmam safguis: gwiFa: qw@: |l
azq fafweal aearemafsaasiie: |
AATTIIE SFOEET: aRsa: |l
A9 BRI AR TR B |
wRRIFIIAIRTA 8 ad: 9F Ak |
shfaafassfaar aaigar diifages |
sifiafa: g awfa shz@iskad |l

The Anup Sanskrit Library has the following Prakavas :

1. Paribhasi. Two MSS.—Nos. 2622 and 2626.

2. Samskdara. Two MSS.—Nos. 2629-30.

3 Ahnika. MS. No. 2638. Dated Samvat 1686
(A.D. 1629)." > '

4. Puqja. ng MSS.—Nos. 2618 and 2635.

5. °Pratistha. MS. No. 2633,

6. Raijadharma. Two MSS.—Nos. 2643, 44. ‘

.« . 7. eVyavahira. Two MSS.—Nos. 2620 and 2534,
The latter is dated Samvat 1686 (A.D. 1629).-
» 8. Suddhi. MS. No. 2628.
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9. S'raiddha. Two MSS.—Nos. 2617 and 2619. The
former is dated Sarnvat 1689 (A.D. 1632) and the latter
Samvat 1754 (A.D. 1697).

10. Tirtha. Two MSS.—Nos. 2621 and 2640. The
former is dated Sarivat 1687 (a.D. 1630)."

11. Dana. Two MSS.—Nos. 2616 and 2629.

12. Vrata. MS. No. 2631. .

13. Samaya. Four MSS. —Nos. 2617, 2624, 2625, 2645.

1> Yanti. MS. No. 2632

18. Priyaycitta. Two MSS.—Nos. 2623 and 2636.

20. Laksana. Two MSS.—Nos. 2641 42. The latter
1s dated Samvat 1747 (A.D. 1690).

21. Bhakti. Two MSS.—Nos. 2615 and 2637.

On a comparison with the accoynt given by Prof. Kane
we find that there are nine Prakasas extra in the Anup Sans-
krit lerary, viz. Pratistha, S'uddhi, S'raddha, Dana, Vrata,
Samaya, S'anti, Prayascitta and Bhakti. The missing
Prakasas are (14) Jyotis, (16) Karmavipaka, (17) Cikitsa, (19)’
Prakirnaka, and (20) Moksa.

Prof. Kane has assigned the literary activity of Mitra-
misra to A.D. 1610-40. (ibid., p. 446). The above MSS.
dated A.D..1629, 1630 and 1632 arc therefore important as
contemporary copies of thesc Prakasas and as proving that
the work was composed earlier than A.D. 1629. The MS.
of the Vyavahira Prakiasa dated A.D. 1629 was copied at
Kasi by Srivastavyaghurahd., The work might have taken a
few years to be known and copied after its compgsition. We
may tfot, therefore, be far wrong if we assign its composition
to ,A.D. 1610- 20 As Prof. Kane notes, his patron erasnmha
ruled at Orccha from 1605 to 1627.
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MARKANDEYA SMRTI'
By A. N. KRISHNA AIYANGAR, M.A., L.T.

The rich collection of the Adyar Library contains a manuscript
of the Markandeya Smyti® classified under the section Mla smrtis
or original texts of smrtis as distinct from the dharma nibandhas
of a later date beginning with the Kg’tyakalpam'r{u of Laksmi-
dbara® with its diversified sections and coming to odr own day,
The ‘procqss of compiling digests of dharma, sastra should not be
considered as qver for there are still signs of modern attemptsdf
such compilations proving fruitful, to which the original smrtis
supply the material in the form of quotations.

The Markandeya Swmiyti 1s a paim-leaf manuscript and bears
Shelf No. 19. L. 20. It contains 139 folia and the last two are
vgry damaged. On the average there are six lines per page and
about 80 letters per line. The script is in Telugu and the manu-
script is complete with the last folio.

The manuscript begins:

FaAEq || ArRTRTEgf: |
MUY FgFEREIE AR J |
TEICAIA: RN FAFRASIST |
anad & SgAeneIERIERNR |
gaeed gaXafdifasaifaa aa
AGATTAATIGANAGEFA |
AR Fagaged@=d ageafa: ||
SHAGFEYA ST |
I Paper contributed to the Indian History Comgress, December, 1044,
Mad{z::,Catalogue of Sanskrit MSS. in the Adyar Library, Part 1, p. 102,

3 The Kytyakalpataru is being edited for the Gaekward Oriental Series
by Professor K. V. Rangaswami Aiyangar. .
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gAdEqean: PRaEeafaRIaR 1)
gfagraguory: Egfaqacagess: |
HIqCRISRHRTsIRAgaramiEg |

. fgducanaaIacHIEHao |

aR=gar Ao geaigegizacaad i
ERIRIAYAT G g afaugad |
gmté\ﬁq feramaa fafa@m ¥ ga: ga:

gSTIA: GaaHts KAAFNAEASAIA |
g3aonignga fregaTEaar 1

HAAEed FIARAY AHEHIFARE |
A9 g Fags: MasigneSi: |
AHOSAY AL qAEET BIEE, |

afg sgupsafiegacar faagd asisasa |
agizaisly faflgen: frfagr caasa |
9 g o qdsi wEimatgargaE )

Ends:

s ag o929 afeeda . § |

FHasd fagged aifzfa dzmgaaan |
qifiaEiais $5 . .

. SRR agd ga S n

' cftﬁ-han% g@q | %%@raqaﬂrtam

afesd smgdifve a@dte . . . . W
affiareat Ji@od TTRFS) 9T |
aeazfa® g 99Ie goiaad |
mEveA G . L . . L . ar |l
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The sages under the leaderhip of Saunaka approached Markandeya
with a request to expound the dharma in its various aspects to
them as they considered him specially qualified to give such an
exposition by reason of his familiarity with the founders of Dharma,
his knowledge of the warious kalpas through wh!ch he had livgd, his
knowledge of the Vedas and their esoteric meaning and the like.
This furnished the occasion for the Suirti to be written down. '
There is only one manuscript of the work in the/dyar Library
and manuscripts of the work do niot seem to be avaifable elsewhere.
Professor ‘Kane's History of Dharma Sastra' mentions a Mar-
kand;zya smyti as a work quoted in the Mitaksara * and the Smiyti-
candrika ’. Apararka quotes from Markandeya. The Naradi-
smrti which records the tradition of the various recensions of the
Manusmrti, each succeé&ing redaction being an abridgment of
the previous work, mentions a Markandeya as a writer on Dharma .
According to this traditibn Manu wrote his Dharmas/astra in 1080
chapters and containing one-hundred-thousand verses and gave it
to Narada. Finding the work too big for study by mortals,
Nirada abridged it into 12,000 verses and taught it to the sage
.Mﬁrkm_zdeya. He also found the*size of the smrti to be too big
in relation to the length of the life of men and further reduced it
to 8,000 verses. This reduced version he gave to Sumati Bhar-
gava who aiso out of a similar motive still further reduced the
size of the work to 4,000 Verses. The present Naradasmyti deals
only with the vyavahara content and is considered to be the ninth
- section of the original Naradasmrti which is now considered to be
lost. Thue Markandeya as a. writer on Dharmas/astra is located
between Narada and Sumati Bhargava whose recension of the
Manusmyrti is now available in print.” It is interesting to observe-
that the Naladasmrti quotes the first JVerse of the recension of

! pp. 604 and 723.

2 Xélﬂavaﬂwa, 111, 19.

3 Part I, p. 26, Mysore edition.

! Naradasmyti, edited J. Jolly, 1885, Calcutta, p. 2.
‘."’ JoBly, Law and Custom, p. 49.
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Sumati Bhargava and this verse agré®s, with variations, with the
beginning of the present recension of the printed texts of Mmm.
The text in the Narada Smyrti reads :

gakwfy wnta: geagdiE adaggiargediad!: afs: agsa-
omfafa =gfi: @ed: dfedq | a¥aq fugags gdiosa faedo
ATFEH JATFIIIET: | IAEAG: D |
t

At I A gFad fHEA |
da: @y WA aigtdagae: ||
Manu Smyti 1,5 and 6.

H1etiyg aAngARaSanE |
sigaFaafeRd ggafe adq: |

Aq: TAAY; WATAEIH SHFAA, |
geraiizgaiar: argadaEs: |

The portion in thick type of the quotation from Manu corres-
ponds with the verse cited under Narada as being the first verse
of the recension of Sumati Bhargava.

There is a second manuscript in the Library with title
Markandeyasmyti-visayanukramanik@ in paper and containing
15 pages of matter, written in Devanagari. It simply mentions
the margindl headings of the titles found in the original smrti and
agrees with the Telugu manuscript described above.

Aufrecht, (CC, 1, p. 453a¢) notices a writer Mirliam;ieya on
dharmasastra as quoted by both Vijfianes'vara and Madhavacarya.
But no work of the title M c’zrkamieyasmrt'i is mentioned.

" " A detailed study of the smrti is reserved for a fyture occasion
and will be published in this Bulletin.
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MANUSCRIPTS NOTES .

By H. G. NARAHARI, M.A,, M.LITT.
I. THE GOVINDACARITA OF VRSUDEVA

THE Govindacarita is a* poem which in ten cantos describes the
many incidents in the life of Sri Krspa. There is a palm-leaf MS.
*of the work " in the Adyar Library, and this bears the/shelf-number
XXI. P. 31. It is fairly old, vorm out and injured, but is in good
condition. - It is written in a small hand in Malayalam and the
writing is good. There are 6 to 7 lines in a page. Size, 7" X 1.25".
The codex is corgplete and is inked. .

To the colophons of the poem, especially of those of Cantos III
and X, we owe the information that the author is Vasudeva :

Iti Vasudevakrtau govindacarite tytiyas sargah |*
Iti Vasudevakrte govindacarite dasamas sargah 11*

Visudeva seems to have written the poem at the instance of a King
Ravivarma who belonged to the Prakasa' family of Kerala, and
*who was known in his days both for his wealth as well as learning * :

ARG HACTFRIRRA TGS |
tant agiare: gai gFaagd |

(4 ga)‘qudgs anfia atad) |
sfiel aEeatal g REARoTER ||
geq anfea: N Miyezald agq |
anedfiaca gal sefiafeear ZRE:

' In the description of this Malayala.m MS. I bave been assisted by Mr.’
K. Kunjunny Raja, M.A., Research Student in the Sanskrit Department of
the Madras University ; there are two MSS. (Re. 76 and D. 11838) of the poem
also in the Govt. Oriental Library, Madras ; the latter is complete ; the former
. is complete for the first four Cantos and brea.ks off in the middle of Canto V.
{ 3 fol. 50 af. '
n'Malayalam this means the ruler of the Vetat kmgdom
® Adyar Library MS. XXI. P. 31, Verses 4 to 6.
S These letters are eaten away by worms in the Adyar MS. I fill them up
with t help of the MS. (R. 76) in the Govt. Oriental MSS. Library, Madras.
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Written in a simple language it s¢éms to be primarily intended
for the young student or the beginner who would aspire to get
acquainted with the rudiments of the language. The two opening
verses ' may well serve as a sample of the style of the poem :

siiadl SAAY FyardiaqE |
AYU AR A0 9gAI UIARROIA ||
31&:?1 JqEE} g TFIATSIT |
A4 g e %A hgrenar ||

It appears tha} our author is identical with him who ma‘y pro-
hably be.responsible in common for the Sasiksepgbharata and the
Sanksepara@mayana. «Not only do both these poems mention” a
Viasudeva as their author, their introductory verses even resemble
quite closely those of our poem. In fact, the former® of these has
the following introductory verse in commdn with our poem ':

graganAgIRarggiafuiaan |
AR gEaatafTRas st )

The second of the introductdry verses of the Sankseparamayana
runs:

Twed Jfd god aglca agar An |
aigHifeRgel gea: gdigeg 2area: |l

It is really hard not to notice its resemblance to the following
two verses from the Sariksepabhirata and the Govindagarita :

! Adyar Library MS. XXI. P. 31, verses 7 aitd 8.
. . *The penultimate verse of Canto V of the Sankscpabharvata (R. No. 2895
of the Govt. Oriental MSS. Library, Madras) reads.

‘Yad etad vrttam ctesaws pandavanars mahatmanam |
Seyam etadysi kapi vasudevasya nirmitih |l

Angd the colophons of the Sankseparamayana (R. No. 2969 of the Govt.
Oriental MSS. Library, Madras) run: It vasudcvaviracile safksépara-
mayane . . . . . sargah.

# Verse 3 in the MS. mentioned above.

* Adyar Library MS., verse 2.

.
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aengal gaaq: i Ifd gaa |
guedfen gati gEaf<ag A |1
aeg gAlend: gy Mifgeg=fia aom |
siAEdfcy gatl geefeeag i 112

In another poem, the Kaly@nanaisadha,' also composed under
¢he patronage of King Ravivarma of Prakasa by an sguthor whose
name is not given, we read the verses !

sifeq Faaugea dimygsaEa: |
gRIITS g fagniaeisae: |
desfied wfwains Aee IRd Aeq |,
afageq: geigsg sardE JEE) A9 |l

If the second of these wverses can be admitted to be similar to the
verses considered just above, and if the name of the patron of this
poem which seems to be the same as that of the three poems noticed
already can be an additional argument in support, it is possible to
infer that the Kalyananaisadha may. be another poem of our author.

And if common patronage is, by itself, sufficient evidence for
common authorship, then the Swetaranyastuti”’ is a fifth claimant
in this connection. This is a panegyric on Siva worshipped at the
temple at Swvetaranya’: and the second, verse at the beginning
speaks of the work being written at the instance of a King Ravi-
varma of Prakd@sa who is very likely the same as the patron of our
author:

aﬁmagaaaﬁaaqaaﬁﬁa]saaﬁt 3t
 qafa SeTRImAkA I gRFET |

! Sanksepabharata (MS. mentioned above), verse 7.

¥ This verse has been cited supra.

* There is ¢ MS. (No. R. 2972) in the Govt. Oriental MSS. Libraty,
Madras. *

*4%erses 2and 4. . '

> See Govt. Oriental Library, Madras, MS. No. R. 3798 b.

$ This is the same as Triprangot in Vettattunad (Prakasg'a Kingdom).
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aea sifrEidadeaata garge:
AaruafagiRon anaacdaERa 3833 ||

Besides these I know of no other work which can have been com-
posed «by our author. I canpot see the “ similarity of idea and ex-
pression ” which Mr. C. Sankararama Sastri' sees between the
Ramakatha, the Satnkseparamayana and the Sasnksepabharata.
The resembljnce is to me too faint and uncertain. This position’
of Mr. $ankararama Sastri is,* however, quite convincing® to
Mr. K. Rama Pisharoti in whose view * the same author composed
two more works eveh, viz., the Bhrigasandesra and the Vasudeva-
vijaya.! I find that Mr. Pisharoti adduces no evidence whatsover
in support of his statetent. It is almost a dogmatic assertion that
he makes, and, since obiter dicta are not arguments, too much im-
portance need not be attached to it.

Concerning the date of our authof, it seems to me to be
determinable with any measure of certainty only after his patron,
King Ravivarma of Prakada, is identified.

II. ANOTHER ALLUSION TO THE GUNAPATAKA

Supplerenting the 'references to the Gunapataka recorded by
Mr. P. K. Gode,” it was pointed out by Dr. V. Raghavan® that
both baksim‘zvarta:zﬁtha and Purnasarasvat: must have been
aware of this work, for they cite the following verse ,frorr: it
L3

* 1 Introduction to the Ramakatha of Vasudeva (Sri Balamanorama Series
No. 11, Mylapore, 1929), p. 10. e

? Bulletin of the School of Oriental Studies, Loondon, V. 797.

3 Ibid., p. 798.,

Y The Verse Kundasuina etc., found at the beginning of the Sasiksepa-
bharata and our poem, is found also at the beginning of thq commentary on
this poem, composed by the author himself. It is thas pdssible® that the
Vasudevavijaya and its commentary may also belong.to our author. *

STHQ., 1941, XVII. 82 ff. v

S Ibid., 1942, XVIII. 166 ; also H.G. Narahari, Ibid., 1943, XIX. Y87. .
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fama 9w fEsaazggued
AdfTIRIE(®: ) |uAEAY 2xaafy |
aggeIEIAIgITadal eqafty
gl wesafaaaaai sl afza: !

Recently Mr. E. V. Viraraghavacharya of Cocanada has drawn®
fttention to the fact that Mallinatha cites the sameyverse twice,
once in his commentary on the Rgghuvariis'a and anoter time while
commenting on the Meghadtita. ,

[" write this note only to point out another writer who also re-
cognizes this verse * as found originally in the Gu'zwpatﬁkﬁ. I refer
‘to Indrakanti N a’réyaqabhagga who is the author of the sz:ddhc’ﬁij:v‘-
na, a commentary on the Naisadhacarita' of Sti Harsa. Towards
the end of this commentary on verse 38 of Canto I,’ we read :

&N |1h QOIITRAI —

fgamy . .. ... .. . GEaIgwaEd

S SICE I 1 I
P 2 Gt o
- AR S

Since the author of the siddhafijana is later © than Mallinatha, it is
quite probable that he owes the citatiog to his illustrious prede-
cessor. Even if this be the case, we have here one more reference to
the Gunapataka, and an additional testimony in support of the state-
ment that te verse viyoge etc. belongs to this lost treatise on Erotics.

' This is the.citation in Daksindvartanatha's commentary on the
Meghadiita. Piypasarasvati's version of the verse given in his commentary on
the Malatimadhava has a slightly varied reading, \

* Pracyavani (April 1944), 1. 107 {.

% There are a few variant readings here, )

4 There is g palm-leaf MS. (XXX. L. 17) of this commentary in the Adyar
Library. *I have described this MS. in the last issue (February 1945) of this
Bulletin. i .

5 Adyar Library MS. XXX. L. 17, fol. 49 b.
S H.‘S. Narahari, Adyar Library Bulletin (February 1945), IX. 24,
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Maytrasandesra, by Udaya, Edited 'hy Dr. C. Kunhan Raja.
Oriental Book Agency, Poona, 1944.

The ‘Sandes’a-kavyas may be regarded.as a unique product of
Indian poetic genius. The delightful literary ‘ motif ' of a messenger
of love—mostly non-human—-is found, albeit rarely, in several htera
tures of the\world But entire poems, developing this ‘' motif ’
various ways, ‘are peculiar only to*Indian poetry. Indeed one of the
brightest gems of lyrical poetry in Sanskrit, namely, the Meghadtta
of Kilidasa, belongs to this type of literature. The Meghadtita soon
became a.standard work of its kind and came to bg largely imitated,
in style as ‘vell as in substance, by several later Sanskrit and modern
Indian writers. From the information about the Sandes’a-kavyas,
which is at present available, it would appear that South Tndian
poets, particularly the poets of the Kerala country, were specially
fascinated by this form of literature, and frequently used it as a
vehicle of their literary expression. They have composed beautiful
Sandes'a-kavyas in Sanskrit as well as in their own vernaculars, The
model of all such kdvyas is invariably the Meghaditta of Kalidasa.
Of course many of these works, like the Maynirasandes a, do display
great ingenuity on the part of their authors in the selection of the
messenger, as also originality of treatment and remarkable power of
nature description. It mAy further be pointed out, in this connection,
that apart from the highly poetical imitations of the Meghadidta,
there are to be found, it some modern Indian literatures, delightful
parodies of that model Sandes'a-kavya. ‘

The present edition of the May?imsandes'a' is based on a
* Devanagari transcript prepared from a palm-leaf manuscript in
Malayalam characters, which belonged to the Nareri or Kudallur
mana in Malabar. The best efforts of the Editor have not made
it* possible for-him to trace the original manuscript itself. , In spite
of this paucity of material, it must be said to the great credit of
the Editor, Dr. C. Kunhan Raja, that he has succe:ded in
presenting a very accurate and readable text of the poem. He as
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strictly adhered to the pmnciples of textual Griticism and the
emendations suggested by him, which are not many, and which are
mostly necessitated by original scribal errors, are quite satisfactory.
Even a casual glance through some passages of the poem is
sufficient to convince.the reader of the remarkable literary crafts-
manship of the poet. The Editor has thoroughly studied the poem
from this point of view and has included in his introduction
*(xlvi ff.) an excellent appreciatory note, wherein he Whs drawn the
pointed attention of the readersto the poet’s supet style and his
sense of artistic unity in the whole poem. At the same time the
editor has not been blind to the defects in thg poem, stylistic and
otherwise. Such works, which are modelled on the Meghadiita,
are bound to be more or less conventional in their character. We
find the same thin story-background, the same mandakranta metre
and the same sort of description of the route to be followed by the
messenger. The poet shows but little originality in these matters.
One also comes across a few cases of Yatibhariga and the use of
unsanckritic words. But on the whole the reader is very well
impressed by the literary merits of the work, which are by no
means few, and is inclined to agree with the Editor when he says
that the Mayfirasandesa is a very successful imitation of Kalidasa.
In his Sanskrit commentary, the Editor has restricted himself only
to making the meaning of the verses understandable to the reader
without inuch trouble. He has made no attempt at discgssing'points
regarding rhetoric and grammar. He has, however, explained
many important details about the poem in the brief notes, in
English, g#ven at the end.

But by fat the most,significant contribution that has been made
by the Editor is the discussion abdut the personality and the date.of -
the author of the Mayirasandesa and the identification of several
geographical localities which have been rr;entioned by the poe,t while
descrnbmg the route of the messenger, mayura. Apart from their
valup a$ fine specimens of literary craftsmanship, the Sandesa-kav-
yas arg a great and important source of information regarding con-
tesipqrary history and geography. So far as the Maytirasandesa is
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concerned, it may, be said with confiderrce that Dr. Raja is certainly

the best qualified scholar to properly evaluate the historical and

geographical material available in the poem‘. His personal acquain-

tance with the Kerala country and his expert knowledge of all liter-

ary angd historical traditions connected with that region have been of

immense help to him in explaining correctly the several geographical

and allied references in the poem. His note on ‘ The Route ' there-

fore is very \aluable. It would have been better if the Editor had‘
included in the'book a map of that*region.

Very 'little is known from other sources about the author
of the Mayurasandesa. The Editor has taken, as his starting
point, the information that one Udaya is the author pf the Kaumudsi,
on the Locana of Abhinavagupta, which is itself a commentary on
the Dhvanyaloka of Anandavardhana. He has tried to prove that
the same Udaya is the author also of the Mayiirasandesia. Another
very common question in connection with a Sandes’a-kavya is
whether the poet himself is the hero of the kavya. Dr. Raja takes
for granted that the hero of the poem, S'rikagthorvipati, is also the
author of the poem and thus arrives at the equation that Udaya-
ksamabhrt, who is suggested ‘as the author of the Kaumudi, is
identical with the S'rikanthorvipati. According to the Editor,
Udaya is his real name and S'rikantha is the hereditary family title.
Further by a comparative study of the Mayfirasandesa and the
Malaydlam poems, Umnnanilisandesra and Candrotsava, Dr. Raja
has concluded that the author of the Maytirasandesa, Udaya, belongs
to the Manakkulam Family, in the Cochin State in the Malabar
country, and that he lived round about 1400 A.p. T.e Editor,
who happily belongs to the same Royale Family has marshalled
these few facts about the authorship and the date of the work in an
expert manner and, on the.strength of the evidence thaf is now made
available, one feels inclined to accept his conclusions in that regard.

. It is not always that a ‘* Royal ’ poet gets a * Royal’ e.digpr to
edit his works. . Such a happy chance has fallen to the let of
Udaya, to whpse noble family Dr. Raja beloagé. By this exgellent
edition of the Mayurasandesa, written by his illustrious forefather,
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Dr. Raja has at once redaemed himself of the, rsi-rna and the
pitr-rya. . '

A word of sincere pl:aise for the publishers, who have ventured
to bring out this fine edition in these difficult times, will certainly
not be out of place. . “R.N.D.

The Racial History of In,‘di(z by Chandra Chakra'}(’erty, Vijaya-
krishna Bros., 81 Vivekananda Road, Calcutta, Price Rs. 5.

Mr. Chandra Chakraberty is already known as the ‘author of
several books one of which the Ancient Racessand Myths was re-
viewed in this Rulletin in Vol. VII, part 2, (pp. 135-6). - Within-a
compass of 360 pages of closely printed matser the author has tried
to analyse the integral components of the racial complex of India
with their historical background. In such an attempt, he has
brought out a wealth of material in the discussion of the problems,
not only in relation to the history of our country but also in relation
to the history of the neighbouring countries in Asia and Europe,
ynder the several heads of the twelve chapters comprising the work.

The times are indicative of the forces which they release in all
walks of life. The last century saw the birth and establishment of
nationalism and nationalistic ideas combined with the forces of Demo-
cracy, Liberty, Equality and Fraternity. National states replaced
older units and national economic policies started the questions on
Free Trade and Protection. But the development of science and the
integration of society into a single unit considered not from national
standpoint® but from the wider international outlook, namely that of
mankind, has replaced the former in the Twentieth century. The
reconstruction of the new world will be ordered by a world organizh- -
tion and the Trternational monetary organizations are already in
sight. The slightest fluctuations in the markets of New York are al-
'ready,re.ﬁecte.d by corresponding oscillations in the local markets
throughout the world. No country can stand as an isolated unit under
the present conditions. History which is a record of all the tran-
sactions of the several peoples must naturally veer round the present
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tendencies and the new outlook on theComponent parts of the racial
elements in India must be influenced by historical and contemporary
considerations. The expansion of India towards the east known as
‘ Greater India’' is being studied in detail. The other side of the
questjon is the sum of influences that Indian culture has contacted
ffom outside in the west and the extent to which it has either given
out to others or taken in from them. Mr. Chakraberty has tried to
present a cb{npamtive and at the same a synthetic view of the pro-‘
blems arising*from the study ; and though it may be possible not to
agree with all that he has stated, the book raises in the mind of
the reader an intejest in the problem and several ideas to pursue.
Materials. anthropological, ethnic and historical have been brought
to bear on the problems to prove the thesis that in this country the
different racial elements live together in differentiated orders with

intermingled intruding bands. A, N. KRISHNAN

Administration Report of the Archuaeological Department,
Government of Travancore, 1118, M.E. by R. Vasudeva Poduval‘,
B.A., Director of Archaeology,; Trivandrum, 1944,

The report under review comprises the Malayalam official year
of 1113 corresponding to 1942-43 and appears to be a fruitful year
both in the matter of collection and organization. In the field of
Epigraphy sixteen new tinscriptions were added and the earliest of
them in Vatteleuttu characters was found engraved on a four-faced
pillar set up in the Muslim street, Terigapatnam in Vilvankot taluk_
It is dated about the fourteenth century on paleographia.l grounds.
Others are of more recent origin and beginning from 1587 A.D.

«come down to as late as 1885 A.D.

On the side of Art a umque discovery of the yeax‘ls an illustrat-
ed manuscrlpt of the Ramaymm in palm-leaf. Such illustrated manu-
scripts are not, uncommon and especially in this country th; most’
captivating of pictures and carvings have been found on the wpoden -
boards attached to manuscripts; and even carvings on ivory hgve been
attached to them. Miniature paintings found in Gujarat ang parts
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of Western India come under the same category of illustrated manu-
scripts and some of these lrave been described in the reports of the
Department of Archaeology, Baroda. The date of the manuscript
under discussion is taken as early as 1453 A.D., as found from the
colophon. The palm-leaf manuscript consists of 98 folia depicting
the entire story of the €pic. Of these, Balakanda has nine, Ayo-
_dhyakanda 7, Arativakanda 18, Kiskindhakanda &, Sundarakanda 12
l and Yuddhakinda 42 panels, thus making a total of 96¢" The figures
in the manuscript are drawn in' simple outline and'thro'b with life
and delicate elegance and bear the impress of subtle workmanship.
They have a quiet restraint and each scene is arvisible pageant of a
whole story.” ,Picture 40 of the Yuddhakdnda under the captibh
Ramesvara shows that the legend of Rama worshipping Mahadeva
at Rames'varam must have had a traditional background at the time
when this picture was being deiineated 7.e. 1457 A.D. '

Another relic found is an image of Subrahmanya in standing
pose and exhibiting several differences in style from the ordinary
Subrahmanya images. Mr. Poduval assigns this to the eleventh
century A.D.

The Numismatic section of the report gives a classified list of
2100 coins in gold in the custody of the Government of Travancore
which range from the coins of Augustus to those of the rulers of
Vijayanagar in its decadent days under Ranga Raya. These were
exhibited at the time of the Indian Histofical Records-Commission
which metat Trivandrum in December 1942 and form an important
addition.

Disc8veries of an epoch-making character are not made every
year even in vast stretchds of country and the observation must hold
good in a greater degree to local areas like Travancore. Still, the
record of work presented in the report under review shows that new
finds are possible even in an old area like Travancore ; and it seems

" that & thoroggh and systematic survey of the matefials in the state
is likely to yield results of a far reaching nature. We hope that the
future reports will continue to be equally interesting. -

h A. N. KRISHNAN
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Catalogue ¢of the Anup Sanskrit Library, Compiled by
Dr. C. Kunhan Raja and K. Madhava Krishna Sarma, M.O.L.,
Bikaner, 1944 ; Pp. v, 100. ' ‘

For us to have a fuller account of Sanskrit literature than at
present, it may still take a good many years, even a few centuries
perhaps. The many books that have so far been published form
only a tiny percentage of what can still be made available from the
different colMctions of manuscripts spread out all over the world.'
Even regarding manuscripts, what is now available of them forms
only a ver;‘ minute fraction of what should have been once available.
During the long and chequered history of this unfortunate country,
many manuscripts have been burnt by invading hordes, and many have
been washed away or drowned in floods. Some have no doubt luckily
survived all these kinds of misfortune, but many of these suffer on
the other hand from obscurity. They are still either hidden by jealous
guardians who are only blindly conscious of their value, or neglected
by ignorant custodians who have no idea whatever of their worth

It is thus with no small amount of satisfaction that the world
of scholars received the announcement of the Government of Bika-
ner in April 1939, throwing open the Library of His Highness the
Maharaja fo ‘‘ Research Scholars all over the country.” Arrange-
ments were also made then to reorganize the Library, and in this the
Government sought the assistance of Professor C. Kunhan Raja,
M.A., D. Phil. {Oxon.}, Pead of the Department of Sanskrit in the
University of Madras. Work of this kind requires considerable
previous experience, and the choice could not have fallen on better
shoulders than those of Professor Kunhan Raja who is the Editor
of the New Catalogus Catalogorum which is being prepared by
the University of Madras, and to whom another ancient Library in
India, the Adyar Library, which is perhaps next in'age only to the
Library of the Asiatic Society of Bengal, owes much of what it is
now. It is just five years since he undertook the task, andvalready '
much has been accomplished. The Library, now called the Anup
Sanskrit Library after Maharaja Anup Singhji of Bikangr, has
been completely reorganized. It has even begun its literary outpiet.
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Two Series of publications have been introduced, the Ganga Oriental
Series for Sanskrit Worl;zs, and the Sadul Oriental Series for works
in Rajasthani and Hindi. In the former of these two Series, two
works have already come out, and a dozen more are in progress :
and almost the same number of publications are in progress in the
latter also to which we alrfeady owe the Gitmnaf?ijari, a small volume
of beautiful bardic songs in old Rajasthani. The literary pro-
gramme of the l.ibrary includes, besides these tws Series, the
publication of two Catalogues, ore of the Sanskrit manuscripts in it
and the other of the Rajasthani manuscripts. The L.ibrary can
thus be said to have started its work in right earnest.

Full sixty yaars have passed and more since the late Rajendma-
lal Mitra prepared his Catalogue of Sanskrit¢ MSS. in the Z{brary
of His Highness the Maharaja of Bikaner which was publlshed
by the Government of India from Calcutta in 1880.

Qut of over 10,000 MSS. the Library is now found to contain,
only 1547 MSS. are described in this Catalogue, while 247 more are
noticed in a very brief manner. There are also a number of wrong
gntries i it. The Catalogue is thus not only incomplete but even
inaccurate. Rajendralal Mitra cannot be entirely blamed for this,
seeing that his acquaintance with the Library was only second-hand
and that he bad also to work from inadequate material. Some
“stitched volumes and a mass of loose papers,” reported to be the
earlier work of a Haris'candra Sastri, were’handed over to Rajendra-
lal Mitra as the basis for his work ; and from the description which
the latter gives of the contents of these, it is clear that the Sastri
was most® unsuited to the task entrusted to him. Not only was he
unprincipled in'method, his ability also was very poor. Many a work
he attempted to describe, it is pafent, was not at all understood by”
him. Faced "with such a severe handicap, it is only to be expected
that the late Rajendralal Mitra could not make his work as satis-
factogy as it rpight have been were circumstances more favourable.” A
reliable and complete Catalogue of the Library was thus long in need.

Twe volume under review is the first fasciculus of the New

Cafalegue which is designed to give a complete and accurate
5
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account of the Sanskrit MSS. in the Luibrary. It will be seen that
in its preparation the plan originally* suggested by Biihler to the
Government of India has been followed with better results. There
is no intention even now to give an elaborate description of each
and every manuscript in the Library. Those that will have such a
privilege are the few, the rare MSS. of the Librarv about which
Indologists can get fuller information no where else. Such a
Catalogue has been rightly postponed for the present when the aim
is first to give an account of what the Library possesses. The
Descriptive Catalogue is the subsequent step where individual MSS.
will have to be very closely evaluated. The present Catalogue is
only a “Classified List.” In six columns whatever relevant inform-
ation is available regarding a particular MS. is given. We thus
know the names of the work and its author, and the number of folia
that the codex contains. Where available, the date of the MS.
and the name of the owner are also given.

The last column is intended to give any extra information that
may have to be added in the case of some MSS. This “List”
will be issued in fasciculi of one hundred pages each. The first
of these which is now before us gives us an idea of 1340 MSS. in
the Libraty. These comprise the collections in the branches of
Samhitas, Brahmanas, Upanisads, the Vedangas, the Itihasas
the Puranas and a portion of the Bhagavadgita.

Beyond the fact that] in some cases like pp. 10 and 20, the date
can be definitely given as S'aka 1568 and 1540 respectively, there
is nothing that is left 1o be desired in the make of the Catalogue.
The editors deserve the warmest congratulations on so%splendid a
piece of work. The printing and get upvare very good and reflect
‘great credit on the Government Press, especially m consideration
of the, fact that the Press had no such experience before. We
anxiously await .the appearance of the remaining portions of the
Catalogue of the Anup Sanskrit Library which now proves-to be
easily one of the richest and most valuable collections of MSS, in
the World. .

H. G. NARAHARI
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The Glory That Was &7rjaradesa, Edited by K. M. Munshi,
President, Bharatiya \”jﬂ'ya Bhavan, Bombay, 1943, Part 1,
pp. xvi, 138, iv. Price Rs. 6.

Under the wise guidance of Mr. Munshi a new plan for writing
the history of Gujarat in four volumes has been drawn up and the
volume under review 1s’ the first of the series and relates to the
,prehistoric period. The second will cover the period of Aryan
expansion and consolidation from B.C. 1000 to 550 a.D. The third
volume dealing with the period‘of the Imperial Gufjaras from 550
A.D. to 1300 A.D. is expected to follow the first volume shortly.
The fourth volume dealing with the cultural and social side along
with the second yolume is expected to appear somewhat lq.;&'. .

The incentive to rewrite the history of Gujarat arose in the
mind of the Editor even as early as 1922 when his work Gujarata
and lis Literature was published. All standard works on the
subject dated back to fifty years and the accumulation of fresk
material in the interval changing several of the views that have
been adhered to and combined with the absence of a comprehensive
Jhistory of Gujarat should justify the venture.

A re-examination of the facts necessitated further study and
rearrangement of the earlier conclusions in the light of fresh
material. The scheme found in the work under review is a result
of mature thinking based on the above considerations and well
worth the trouble. The unfolding of the history of Gujarat is
looked at from a new perspective and a new unity of purpose and
achievement are found in the old Gurjaradesa ruled by a series of
emperors g whose military and political achievements have few
rivals in history and whose imperial sway was as extensive as that
of S'ri Harsa or the impe}ial Guptas (p. iv). .

The work contains three sections—the first section containing
three chapter's ‘written by three different.scholars and dealing with
the Geology, Pre and Proto-History and the Early Sub-divisions of
Gujasat, The second section deals with the Aryans Pre-Vedic and
Vedic in Gujarata and is already treated in an earlier work of the
Editote Early Aryans of Gujarata.! The historical material in

**! Bhis was reviewed in this Bullctin, in Vol, VI, pp. 325-327.
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the puranas is laid under contribution in greater measure than has
hitherto been the practice, as till now %ey have been looked upon
with some suspicion. Mr. Munshi concludes that “ The original
race which threw up the Sumerians and the people of the Indus
civilisation came from ithe Indo-Persian tract which inust include
the Indian west coast and the Indus Valley ’" {(p. 37).

The third section by Dr. A. D. Pusalkar dealing with the
Post-Vedic Aryans treats at length about the Yadavas and the
historicity of S'ri Krsna and the’third chapter concludes with the
Mahabharata war and its repercussions on later Gujarati and
Deccan history. On the whole, the work under review seeks to
sokve important problems with the aid of the materials available at
the present time and‘re-survey old conclusions with great credit
and force. The success of the plan 1s also the measure of its
real worth.

Ao N. KRISHNAN

Lectures on \Patafijali’s iMahabhasya, Vol. 1, by Vidyaratna
P. S. Subrahmanya Sastri, M.A., Ph.D., Professor ot Sanskrit,
Annamalai University, 1944. Price Rs. 4.

This is the ninth volume in the Annamalai University Sanskrit
Series, which has already been well known in the world as having
included in itself many very valuble works in Sanskrit. The author
is a teacher of many years experience and a great authority both in
Sanskrit and in Tamil. His contributions to scholarship through his
many publications have established a name for hitn among
Orientalists. - '

* ' The present volume containing the first three Ahnikas ot the
first chapter of the great Mah@bhasya of Patafijali is based on
lectures delivered in classes for advanced students and is meant
priarily for the use of advanced students of Universgjties. Yet it
has a far wider appeal. After a fairly elaborate Preface covering
about fifty pages, the text portion of the book follows, ani there
are indices for the words of the Mah@bhdsya and for impertant
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expressions. The elaborate reface is preceded bysa Tabular State-
ment showing the numberlglﬁtras in each Pada of the Astadhyayi,
the number of Siitras reviewed by Vartikakara or Virtikakaras,
Bhasyakara etc. a map of ancient India, Bibliography and Abbre-
viations, a Foreword by the late Mahamahopadhyaya Prof.
S. Kuppuswami Sastriar, 4 homage to the Acaryas and a picture of
.I’ataﬁjali in the presence of Lord Nataraja.

The VPreface enters into very minute details about a large
number of problems regarding *(a) Panini: his birthplace, his
authorship of supplements to the Astadhyay: like the Dh.c'ztu[)atha,
Ganapatha and Unadis, his knowledge of the Veedic texts, the plan
and the principle of composition in the Ast@dhyayi, the other works
of Panini: (b) Katyayana, the author of the Vartikas ; (c) Patas-
jali, the author of the MahabliGsyau.

In dealing with the problem of Panini, I take the liberty to
refer to a small point that has been raised in the Preface and of
which 1 had some doubts even before. There is a passage in the
Mahabhasya which reads: akwmaram wyas'ah panineh. It is
ysually intepreted as meaning that the fame of Panini spread even
among children. This is how the passage is interpreted by Kaiyata
also, who says: kumar@n api yasal praptam ity arthah (under
1-4-89). ‘There is a possibility of the passage meaning that Papini
acquired fame even from his childhood and the wording of Kaiyata
may be kwumar@d api. 1'do not ignore® 1-tsing’s statement that
children of eight years of age begin to study Panini and the possible
relation of this statement to the tradition of Panpini’s fame having
spread even among children. .I simply draw attention to a point
that needs scrutiny. »

The text portion of the book starts with a short Introduction.”
Then a portiof of the text of the Mah@bhasya is taken up, and it is
explained in very lucid language. The explanations are very critical
“and tjne. author goes minutely into the meaning -of the passages.
Neither a technical knowledge of the subject of grammar nor any
acquaintance with Sanskrit is needed by any educated reader with
a #tandard of mental culture to understand the explanations.
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The study of ancient Indian literature has been undertaken
from the point of view of a rigid antiqisrian by scholars, and it has
been taken as an axiom that ancient Indian literature represents an
earlier stage in the evolution of human civilization. Man's life
contains both a subject and an object aspect. Whatever be the
growth of the object aspect in modern times, no one can deny the
great advance made by ancient Indians in the growth of the subject
aspect of man. The Mahabhisya shows to what heights human
intellect can rise. It is also assimed as an axiom in modern times
that critical examination of subjects started only in recent times
and that the ancierts indulged in speculations devoid of rationalism.
The Makabhasya will give the right reply to this.criticism.

'fhrough this work, Prof. Subrahmanya Sastri has opered up
the gates of a vast region to the modern world that has till now
been denied access to it through the difficulty of the language.
Even scholars in Sanskrit and specialists in grammar find it a
difficult task to understand the Mahabhasya. When once a man is
able to understand the work, he begins to consider it the greatest
joy in life and the greatest privilege and triumph.

We heartily congratulate the professor on his accomplishing
this great task ; we welcome this publication and we eagerly await

the completion of the work.
EpiTor

Bhagavadgita and Indian Philosophy by Mahamahopadhyaya
Ananta Krishna Sastri, Calcutta - University ; Bharattya Vidya
Bhavan, Bombay, 1944. .

® * This is the fourth in the Bh'iratiya Granthavalr. In this small
volume the author condenses the ten commentaries on the Bhagavad
Gita published by the Bharatiya Vidya Bhavan. The presentation
of *the contentt of the various commentaries has been done i very
simple Sanskrit.- In so far as the commentaries could be undenstood
in their original form by the Sanskrit-knowing people, pevhaps it
would have been a more useful undertaking if the conterts Had
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been presented in English ;;o that a wider publicscould have made
use of it.
EDITOR

Laghumanasa of Mufijalacdrya with the commentary of

Parames'vara, Anandasrama Sanskrit Series No. 123, 1944.
. This is a small work on Astronomy written in the ninth
century. It contains six sections called Adhikaras: they are
Madhyamadhikara (10 stanzas), Sphutagatyadhikara (7 stanzas),
Prakirpakadhikara (4 stanzas), Tripras’nﬁdh-yﬁya (9 stanzas),
Grahanadhyaya (20 stanzas) and Sankirnadhyaya (10 stanzas).
The }vork shows certain discoveries whicll ancient Indixss bhad
made in Mathematics.

The full value and importance of such a work can be appre-
ciated only in comparison with modern mathematics, and as such,
presentations of such works in a modern language, preferably in a
language like English that is known throughout the world would be
a great and useful undertaking. This is a welcome addition to ihe
many important works that have already appeared in this Series.

EpITOR

Sambandhanirnaya of Gopala Nyayapaficanana, Poona
Oriental Series No. 85, 1944, Price Re. 1-4-0.

This is a small work dealing with the problem of marriage,
according.to ancient S'astras. Tt treats of problems connected with
the marriage like Gotra and Pravara (both for Brahmins and for
others), relatives, the n.ature of ,marriage, the various kinds of,
marriage, evils of Parivedana (marriage of a younger brother when
the elder brother remains a bachelor) etc?  There is a small Intro-
.duction and three appendices giving an index Jf the anonymous
verse® quote® in the work, the list of technicaf terms and the

authorities cited in the text.
EDITOR
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Rasalila by Dr, V. Raghavan. 1
This is a very small drama deating with the sports of S'ri
Krspa with the Gopis. It was written for presentation from the
Madras centre of the All-India Radio in this year. The author is
a young scholar of talents in many directions and is a good student
of literature and music. The Sanskrit' is simple and correct and
the style is lucid and elegant. In this small work he shows his
command of the language and his capacity to write enjoyable poetry.
‘ EDITOR

OBITUARY NOTICE
PRINCIPAL V. K. RAJAWADE

The passing away of Principal V. K. Rajawade on 17th
December, 1944 at the age of 85 removes from the midst of Orient-
al Scholars one who has contributed not a little to Oriental studies
and research both by his organizing capacities and his talents for
original studies and research. Vedas, especially the Nirukta, was
the particular field in which- he worked in his life. After a short
service as Professor of Epglish in the Dayaram Jethmal College at
Karachi, he sacrificed this post carrying a high salary, and worked
in the College maintained by the Deccan Educational Society at
Poona. He retired in 1914 owing to weak eye sight. [.ater he
worked as Principal of the M.T.B. College at Surat from 1921
to 25. The last 30 years he spent in scholarly pursuits. His Words
in Rigveda and his editions of the Nirukta reveal his scholarship
and critical faculties. Born in 1859, he lived to the very advanced
age of 85 and worked hard ‘throughout his life in spite of.failing eye
sight. He was one of India’s greatest scholars and ranks along
with Bhandarkar and Ganganath Jha among the great scholars in
“the world. His name is closely associated with the Bhandarkar
Research Institute and the Vaidika Samsodhana-Mandal, both at
Poona. He was connected with the organizing work of these
Institutions andvalso with their literary work.

Prmted and published by C. Subbarayudu, at the Vasanta Press, Adyar Madras
5-5-1945—250 Copies
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Dr. GEORGE S. ARUNDALE
(Born on lIst December, 1878)

passed away early on Sunday the 12th instant
(12-45 a.m.) at the Headquarters of The Theo-
sophical Society, Adyar.

President of the Theosophical Society"
21-6-1934—11-8-1945
The members, of the Adyar Library place on %
% record their sense of de¢p sorrow and profound %
loss.

ENANENENNENEN = NN WENANNENE NN
A full obituary notice will appear in the next issue

THE ARUNDALE NUMBER



THE FUTURE OF INDIA

A PROPHECY

By ANNIE BESANT

Tv.’c’)_rvi:ws of India’s future have been put forward: one,
that India is effete and is passing into decay, to vanish as
Babylonia and Egypt have vanished; the other, that she has
a future greater than her past, and is destined to rise to a
peak of dazzling glory, the Heart of the greatest Empire that
the world has yet seen. It is the second of these two views
that I have been doing my best to popularise as an inspiring
Ideal during the last seventeen years, and it was for the
helping of the realisation of this Ideal that I joined hands
with others to found our beloved C. H. C.

The evolution of Humanity is guided by a mighty
Brotherhood of Sages—of Rshis, as They are called in India
—who constantly watch over it, choosing Their agents;
sending them hither and thither; mingling the blood of races
to produce new combinations’; building up Empires—by
sending into birth in the chosen centres egos of advanced
‘e\;olution—rspiritual. intellectual, moral; pulling them down
again; when their use is over, by withdrawing these egos and
sending into l'hem egos of low evolution; preparing for a
foreseen end for hundreds of thousands of years; working out

! First printed in the October issue, 1910, of The Central Hindw College
Magazine. Reproduced here from Conscience of 26 September 1940. |
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the details of 4" mighty plan committed 0 Their charge.
From_ time to time, W_bﬁ}it suits Their purpose, They divulge
a fragment of Their plan, that it may win conscious®co-
operation from the willing and the devoted. The present is
such a time and a corner of the veil has been lifted.

Through much tribulation has India been guided for some
five thousand years, in order that by conquests, colonisations,
wars, tumults, and manifold grindings of the divine wheel,
various rices and sub-races might be mingled in the blood of
her children, to enrich the current of her lile. Long long agc
a mighty Atlantian civilisation ruled in India, while,.in a h,age
Empire, with its centre at Shamballa,‘the Aryan Root Race
grew and multiplied under its Manu, and His Lieutenants, the
Divine Kings, while He prepared and sent forth its sub-races
to occupy and subdue the near and further West. Over it
He watched, improving and retining, until—the dispersing
work over—He sent it southwards gradually to occupy the
dand destined to be the cradle.of the future Aryan Empire,
carrying with it the tradition of a past Golden Age. Some
mighty intellects He sent to India to take birth in it, to build
its literature, and from time to time some lofty ego to inspire
its spiritual life. Then He sent these intellectual giants to
take birth clsewhere, in other branches of His Aryan Race, to
develop many-sided capacities, to grow in different soils pre-
pared to®evolve definite characteristics ; wherever they went,
the nation in which they inca{nated became the crest of the
evolutionary Jwave. ’

Differentiation had done its work, and the time for re-
integration began to dawn. Messenger after‘\messenger was
sent *to the West, in order to permeate its turbulent cxvxl
bat\ons with the ‘higher spiritual ideas; splendid intellects
wgre | sent thither to lead it onwards to heights of scientific
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knowledge and .artistic achievement. In the nineteenth cen-
tury the time had come for “a &Qge sympathetic mutual
understanding between East and W est,’.’ between the elder and
younger Branches of the Aryan family, and for this the
Theosophical Society was founded; it was sent to bring to
the West the forgotten spiritual knowledge of the East; to
lead it to drink at the long-sealed Aryan wells; it was sent to
recall to the East the memory of its own trcasures, to revive
Aryan ideals, to bring to it the accumulated treasures of west-
ern learning, to knit together its warring elements into a single
nag\lon, and above all to blend into one the eldest and the
youngest children of the Arvan Race, the Indians and the
English. On this union, close, brotherly, indissoluble, the
future Empire depends. And it is inevitable. Those who
strive against it will be eliminated, for the will of the great
Father must be wrought out. The rebellious, the haters, the
inciters to strife, will be scattered among other nations, among
nations backward in evolutiqn, where their unpleasant peculi-
arities may work less harm. When the union 1s accomplished,
when the field is ready, then Vaivasvata Manu will send hither
the master intellects of humanity, to raise the people composed
of the best elements of, His race to a dazzling height of glory,
and the great Aryan Empire will stand revealed.

A splendid ideal,.a glorious possibility ; but let such
possibility be the parent of duty . ... Those nations only are
worthy of freedlom whose citizens have conquered passion and -
have achieved self-control. Only among such citizehs, only
in an India peopled by such men, could the centre of the
Empire be established. —ANNIE BESANT



EDITORIAL

THE war is over. Twenty four issues of the Bulletin appeared
during the war. Four issues have appeared with a reduced
size. But the Bulletin managed to make its appearance on the
dates printed on the cover sheet, without a single exception.
The size of the Bulletin is gradually increasing and it is hoped
that it will have its full size restored at an early date. Man
may have increased his knowledge of and com?nanc.i over the
objective Nature. But man has a “ himself,” and in compa-
rison with our ancients, it is doubtful if mdn has advanced in
his knowledge of that * himself.” We have been working to
bring to the notice of modern man the great achievements of
the ancients in the ficld of this knowledge of ** himself.” We
arc hopeful that by a combination of the sciences that explore
the objective Nature and Religions that investigate the subjec-
tive man, man will in future evolve a higher and nobler civili-
zation. The great achievements of modern science must be
an index of the possibilities of a search into the powers within
man, and without this search and the possible fruits of such a
search, the fruits of science may only bring further "complica-
tions in man’s life, as the destructive possibilities of weapons

of war clearly show. Let us work towards the expansion of
the man within in proportlon to the expansion of his know-
ledge of the objective matter outside.

The English translation of the Sarigitaratnakara for the
first chapter with detailed notes is being issued today. The
subsequent parts will %appear in due course. The Prakrta-
prakisa of Vararum with the commmtary of Ramapanivada
is in the Press. The whole book will be issued at an early

_date. Owing to restrictions on publicatiogs, we had to
suspeng 1nany activities. We are hoping to resume our
literary activities soon.



HOSINGA RAMA ALIAS MUDGALA

By K. MaDpHAvVA KRISHNA SarMma, M.O.L.

"

THE name Mudgala and the surname Hosinga are not in vogue
in the North. In two of his works, vis. the Tirthadarpana
andihe Santanakalpalatika, Hosinga Rama invokes Vyankatesa:

Tirthadarpana :

FEAONZANIANA FifAadazifA |
siagggzargE sifaa|m & an: ||

Santanakalpalatika :
N sages 9 fafggfermigan |
a1 HeUIdl GrIFEIAET gawaa ||

The reference is undoubtedly to S'ri Venkatesa of Tiru-
pati. A
A MS. of his Maharudrapaddhati was copicd at Aduni in
Sarmvat 1749 (six years before the death of his patron Maha-
rija Anup Singhji). From these facts we may surmise that the
Hosingas belonged to Deccan. This'is corroborated by the
prominent mention of Godavari in his Tirthadarpana.

Hosinga Rama was the son of Vigvanatha and Bhavani
and the grandgon of Mudgala. His Gotra was Jamadagnya.
Vigvanitha atd Bhavani had six sons and one daughter! Of
thebe the eldest son was Padmapani. He was well versed in
Vaidyaka. The second was Mudgala. Our author w‘gs the
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third. He gives this information in his Cikitsamalatimala.
There is, however, no information given here regarding the
younger brothers. One Devananta was his Guru, to whom he
pays homage in his Tirthadarpana:

eqnifemitel Ad aiFgsq ggnfeasa |
FaFanlTesg): gIcaafasg )

l}ufrccht in his Catalogus Catalogorum mentions (I, 507)
only one work of our author, viz. the Danaratha. Mitra
wrongly notices it (p. 374) as a work writteff under the patron-
age of Bhipasimha. Bhupasimha is a mistake for Anupsinghji.
The mistake has been copied by Aufrecht. Mitra notices only
this, MM. Kane (Hist. of Dharmasastra, p. 561) rightly
mentions Anupsinghji as the patron of Danaratnikara, but his
description of Anupsinghji as a King of Jodhpur is a mistake.

The Anup Sanskrit Librarv, Bikaner, has ten works of
Hosinga Rama. These are:

1. Tirthadarpana.

2. S'rividya Kamyaprayoga.

3. Cikitsamalatimala.

4. Amrtamaijari,

5. Santana Kalpalatika.

6. Danaratnakara.

7. Anipakautukarnava.

8¢ Vavustutyanusthanaprayoga.

9. AyutahomasLaksahoma Kotithomah.
10. Maharudrapaddhati.’

Of these Nos. 3—10 were written under the patronage of
Mahardja Anupsinghji. .

Twthatlarpana. A work on Tirthas. The river Gautami
(Godﬁ.vari) figures ‘prominently here. There are two MSS} in
the Anup Sanskrit Library—Nos. 2274—75,
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Begins :
FEAEATHG FFAAIARR |
HNagggzaal Hfqamg 3 an: |l
gifagfanamed fyad dzgrne |
7eq1 SRR qrag qYIgogand ||

On fol. 13b the author mentions his preceptor Devananta.

Ends: 3fa  sigifagigamanzfaaamgeasnguin  gacds-
zqmiealFEFaIgE T HIIAT:

“~This contains nearly 700 Granthas. From the colophon
it would appear that Rjuprayoga is a separatec work based on
the Tirthadarpana; but in reality it is the last part of the
latter. Compare the author’s statement at the beginning:
gFEIY g S9ZIoTHand ||

S'rividyakamyaprayoga. The MS. of this is numbered
8235. The work contains about 450 Granthas.

Begins : 7101999 AA: |
waFrgTorafaga fEead |
Ends:

araigfanag @ aftqy ffy |
T aged aigraead f@siaad |l

gfa gfegumagarn: sifar: swagd: |

Cikitsamadalatimala.« MS. No. 3867. After salutation to
Ganapati, Sarasvati and Laksminiarayana at the beginning
there is given' the genealogy of Bikaner rulers. "Here ‘s an
extfract relating to Maharaja Karansinghji and Maharaja
Anupsinghji,
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Karansinghji.
313: gftegrosAfafad: a3 safacwa-
qiss: QLAY 420 Silagias: |
@Gihesi gtequay sifafaei 99
difg Afagtsusererdlaisd g =% & ||
Anupsinghji :
AHFY FgAREEMTS FFqal 3w
ST AR @91 9 Fardigan |
el aRgda: fafeasi geenal mfear
fi: simzaufaggafaatan afeal ga: |

Here the author gives some information about himself. |

AT NHARRITEAISA fGgRi T |
20 g+ faaga agmomg afona )

qeary faad) aemmaAifgaEa |
qifaacd Grgay @ ged) s |l
aAtal FHeddl 92 g AZTISH: |
Ag ey qEmaifnAfy: wo%y asE ||
gaIdy amEd Far: o gasaEgFsaRned; |
Fgra afisal afasfta arar A <o fafad qu1 gaeisyd |
Maigign® a1 &fjes aeaikzfafEma
ey wATFaTgEtEd. 3T sh 2ar Wi |
T aFS FSITEREA FOL 9903 q41
un: Qieafaafrkaat) 2aeg Sifva: |
There 45 no mention of younger brothers.* On fol. ll.Ob

“there is quoted-a work named Kaumaratantra by Révanasﬁx{u.
. 'If?le work consists of thirteen Gucchas.
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Colophon': gfy sfiaregameaasae mitmifediufaanzdiz-
fiaFagruSfusRgIuamaaiglsquEgaafasaga Sifag-
EELEEHE CRID IR O EAECHE EUEI ENE DR ATl
A ahEtFaaRRaEar AsEEara 353t |

It is not known which of the two clder brothers was
called ZIZWg also.

Amyriamafijari, A work on Vaidyaka. The beginning
gives the genealdgy of Anupsinghji and describes his valour.
It refers also to his defeat of Adallasiha and Kutupasiha.

Santanakalpalatika. There are three MSS. of this in the
Anup Sanskrit Library—Nos. 4243—45, Nos. 4243 and 4244
are incomplete. This is also a work on Vaidyaka. The first
verse makes obeisance to Vyankatesa. This is followed by
the genealogy. Here also there is reference to Anupsinghji’s
defeat of Adallasaha and Kutupasiha and the help rendered
by him to Dilligvara (Aurangazeb).

Danaratnakara. MS. No. 1972.  This is the sixth work
to be written under the patronage of Anupsinghji. It is
Hosinga Rama’s Magnum opus consisting of about 19,000
Granthas. The beginuing of the MS. is very much damaged.
It gives the genealogy of the patron, followed by an account
of the five works already written under his patronage.

FA1 qEGF TAfAEEa: | .

JACHILRUEN o a41 geafed dwwaal; ||
, * * * L

geqiaeaga: agegaatia: |

datafaed aragaaEERISI: |
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@@ . . . . .93
qeaEIAl Figk AAIFIFI0E:
Fdl AFqEgAgISd argEIai feam 9 |
fsan . . . I9EE g |
qrafafa; agsia dfdisd sgas: |
famiai daq) FaaeeTganad |
g . agEEEdih: Fal aFgEg 93n: |
Fafreammiedmie acaredieafas gur i
0d g8 Fdl gedl AlAIEEnaE |
Al A grmaasufae: o |
@R glereaeasmasfageat |
Q@A Ageealy @i = |
At the end :

dwigreama fazafa eaa g gfy: agg
Agiganfaal FatTaguEdtal 9: QEE |

kg g€ fav a vafa agar amonsar w3a:.
arsfenraey qd1A fafaafacfer esfea: syag ||

safed sincaFSRoEB @SB iigRIg AnoeafaayaifSagag-
giaaseqEsavIaacaqg=gaaeq GanFaoealdiaigaaamed -
EE Y LB IUNE SR IO INEE NS BUELANE T eI T EL I
ReguAIR TR INE A AR REUARTER AR FRf-
qIRIREIAA 1) - .-

Andipakavtukirpava. MS. No. 4289. This is a Tantric
_work following mostly the Nagarjuniyasarmhita of which latter
thereis a MS. in t}t: Library. . )

Vayustutyanusthanaprayoga. MS. No. 7153. A snjall
work .i.n about 400 Granthas. :
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Ayutahomalaksahomakotihomal. MS. No. 7363. A com-
pilation from S'antihemadri in about 400 Granthas.

Maharudrapaddhati. MS. No. 7104. This is described
as a part of the Santanakalpalatika. The MS. written by
S'rimalikacara at Aduni is dated Samvat 1749.

At the end : gfa imgiTsgfagigar eifaglgamsvzuafa-
tPadial daAFeazaEl saggamfa: 1| 3. . {o8e, 4R WizTE-
AW FEIR ¢ AAgE fed i ®IU | gEE goh | o
qoiriA | .

MM. Kane (Ibid., p. 538) notices a Darsasraddha by our
author. )

Three Hosingas are known to have been patronized by
Maharaja Anup Singhji, Hosinga Rama, Krsna and Tryambaka
About Hosinga Krsna I have already given some information
in the Adyar Library Bulletin. Tryambaka was his son. Hec
wrote Sahasrarjunadipadanaprayoga, of which there is a MS.
in the Anup Sanskrit Library, Numbered 7003.  This is writ-
ten on the lines of his father’s Pragnasiddhantamala and con-
tains mainly discussions of various Sastraic topics, although
the title is Sahasrirjupadipadinapra_yoga.

Begins:

SWTONA AR | lETETE Aa: | g an: |

aafaagall gafafgazasa |-
qUEiHRIsd = d a7 noEERI | { ||
Aefamgaifon vanaFsFagion
AgsarrafadiFagal SAfEITga |
4 diwa zaigar graRdlt ag1 aifga
wdiffa g afhd a9 gAeRaRTE 9 1R I
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famigigs g3 afeq faneeqsi ggrare”
qg] saramqao: gfafd agiseg gatean |
qiAsE Sndigmfwanet saagsoig
fifgFaad)o® gEiaal acragags |l 3 If
aqfagyuen fARangsag aan |
gifagsaraRIeET wigdaed qaf: | 8 |l
a3 AiRATgTEIsafag ag—
31g dieagd wAfa fafaar gaf acadéad
frenanfaza qa fagsi wa anifaga: |
axamFazIfta: affkd acsageada-
g8 gRafaqImAg aqa saaaa 9 |« i
Ends:

gargeafod  eanfcammamiofamiaa  aagaoeaiizha |
| FERIAAHAEINE FIGgHFAT EeFaRaEdafafy | g gaE-
fagreamanai €78 afasafd | freatdiane gaesd | gfa @& I

I L AL S EE P WS4 (GG ER R e e to
gaai eifagsarEE ‘fﬁﬂ %ﬂﬂsﬁﬂlaaamamqmn qag: || s
sgdanqomaeg |

Here the author spcaks ‘of further discussion of the topic
at a later placc; but the work stops here. Probably he wrote

another work or the rcfuencc is to his father’s work Prasna-
siddhantamala.



INSCRIPTIONS OF UTTARAMERUR

By A, N. KRISHNA AIYANGAR, M.A.,, L.T.

(Condued from p. 15 of Vol. 1X, part 1)
XI1I
177 of 1923

THIs seventh inscription of Rajardja from the Sundaravarada-
perumal temple and engraved on the same north wall belongs
to the 25th year of Rajaraja and is an unfinished document.
It records the gift of land by the Sabha of the Big Sealk
(Peruniguri Sabhd) to the extent of two thousand kulis for
tiruccennadai' to the deva in the Purusottama of the local
temple. The four boundaries of the land so granted are
mentioned in lines five and six of the inscription. The trust
so created was to endure as long as the sun and moon
endured. It was to be supervised by the annual committees.
The land is not mentioned as a tax free grant *and the
expression irai-kdttu in line 7 may be tuken to mean as paying
the taxes properly.

The present text is edited from the estén;pages kindly
lent by the Department of South Indian Epigraphy. No. 177

¢ . ¢

' Tiruccenadai is explained as the propision of offering of

Cdmpa rice to the god in temples. The full term is to be read as
B@s@ss@ned v, See Tamil Lexicon, Vol. 111, p. 190 a.
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consists of one estampage and the two stor€s on which the
inscription is spread are clearly marked. The writing is very
clear and artistic. The size of the’letters is uniform and is
noteworthy in contrast with certain others where the letters
are very indistinct. The seventh line ends abruptly in the
portion on the first stone on the left side in the middle
with the letters dndu (ge@w®) and the further portion
cannot be surmised or reconstructed, as therg is no futher
indication. '

The references contained in the inscrip‘éon in describing
the limits of the land granted, require careful examination.
They refer to transactions of a contemporary nature such as
immurai attina-immurai meaning this time. Of local interest
is the mention of Arwsigampakkam Urirukkai to the east of
which lay the land that was granted to the deva in the temple.
The two thousand kulis so mentioned were not to include
certain portions which probably came within the limits men-
tioned in the inscription but which were excluded under the
term Nirapdya-nila.

177 of 1923

(1) *Svasti S'ri [II] Tirumagz.llpo]ap peru nilaccel-
viyum tanakke yuri maipunda mai manakkola Kan’talar-
calai kalamaruttaruli Vengai nadum Kanga padiyum
Nulam

(2) papadiyum *Tadigaivaliyum Kollamum Kalifr-
gamum em’li's'ai-pukal tara [lamandalamum Irattapadi

- Elarai yilakkamum tindiral
* Grantha Svasté Sr1.

' Reads nta with joint letter.
' pues af for spes LTy,
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(3) venristandarkonda tannelil valaruli ella yandun
toluda kai vilangum yandei celiyarai tesukol S'ri Ko
'Rajakesari varmarana Sri Ra

(4) jaraja devarkku ®25, 154 Kaliytrkkottattu
’tanktirruttarameru’ccaturvedi mangalattu  Perunguri
Sabhaiyom eluttu. Emmir *Sri Purusot

(5) tamattu eluntaruli ninra tevanukku tiruccenna-
daikku kudutta *bhumi’yavadu palantalaivarkku merku,
immurai a;tir% purrukkaikku vadakku. Arungampak-
kattu

(6) urirukkaikku kilakku A. . . . kku terku. Oruva-
ma dai vittu arrukke nirapaya nila nikki ittevarkku
iranda yiranguli tiruccennadaikku paniccu °bhoganku-
duttu Cantira

(7) tittavara iraikattattuvomakavum ‘Sabhaiyar
bhogattal avvav andu. * * * * m

XII1
178 of 1923

This is an eighth jnscription of .Rajaraja and comes from
the same Sundaravarada-perumal temple and is engraved on the
same north wall. The estampages supplied by the Department
of Epigraphy consist of two partions one big and one small.

' Grantha Rajakesari varma and Rajaraja.
* 25 and 154 in Tamil numerals.

* Reads sb&.pay,

* Grantha meruccaturvvedi.

o, S'ri Puruso.

¢, bhu

" Reads bhummi.

* Grantha bho.

* Grantha Sabhai and bhoga.
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The bigger one has nine lines and the extent of’the inscription
is over three stones of varying length. The smaller estamp-
age has only one line and is indistinct for the first three
letters.

The inscription records the grant of 90 sheep for a Nunda-
vilakku or perpetual lamp to the Vellaimirti Alvar of S'ri Veli
Visnugrham by one S'rideviccani the wife of Attakkampurattu
Vamana Kramavittan of Trivikramacceri. The supervision of
this charity was entrusted to the Perilamaiyar and the charity
was to endure under the usual conditions. Evr/y day one-fourth
measure of ghee was to be supplied for the lamp in the temple.
The charity was engraved on the walls of,the temple by Nagan
Kutteran at the command of the Mahasabha. The inscription
is dated the 29th year of Rajardja. '

178 of 1923

(1) *Svasti Sti [l] Tirumagal po?lap peruni’la
ccelviyun’tanakke urimaiptinda maimanakkolak °Kan-

dalur
(2) ccalai kala maruttaruli Vengai ‘nadum’ Kan-
gapadiyum "Nulampapadiyu .

(3) m Tadigaipadiyum Kudamalainadum Kolla-
mum Kalingamum endisai pukaltara Ilamandalamum

' Svasti S'ri in Grantha.
’ Between @ and 7 in @ur there is a o for L,

* Reads @agdev,

4

w o Wbger,
b, ST S,
8 * .n' @@lb-

" The impression has @@wESES for BTELD SuS
N ’I_‘Y’xe actual letters incised are SveTULTYuyE
3
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(4) Nattapadi Elarai illakkamum tindiral verritt-

andar konda t'an elil va(la)r ali’ ul,
" (5) laellayandum toludukaivilangum yandei Celiya-

raittes’'ukol Sri Ko
~ (6) Rajakesari va'rmarana ‘Sri Raja rZFjade-
varkku yandu °29 avadu Jayankonda colamandalattuk
kaliytirkkottattu ta‘nkirru

(7), Uttarameruccatu'rvvedi  mangalattu  S'riveli
vispugrhattu \Vellai marti Alvarkku ivvir Trivikra
(ma)“cceri

(8) Attak kampurattu Vamana Kra(ma)vittan
Brahmani. Sri Devicecani ena vaitta tiru nanda vilakku
onrinal adu tonniirru

(9) Ittopnur (u adum) ivvir Perilamaiyare pun’
aiyaka cavami vap peradu a(ka) Candraditya vara
Nittam ulakku nei atta vippara (ka)

(10) paris’'u vaikka . vaittom. Maha Sabhaiyom
paniyal'’Nakan kutteran elu'ttu [li].

(To be continued)

' Reads s eryflev,
meﬂ is repeated a second time.
Gzanta rma.
»  Sri Ra)ara)adeva
ode 298,
® Reads a6 &P,
’ prvvedi in Grantha.
(ma) is omitted but supplied.
Tbe impression has « for wr,
Y Reads @&6 GLGL par,
™ There is some space left between # and & in ﬂ@#dl



FURTHER INFORMATION ON GAJENDRAMOKSAM

By A. N. KRisHNA AIYANGAR, M.A!, L.T.

I READ a paper in the History section” of the All-India
Oriental Conference, Hyderabad, on the identification of
Gajendramoksam. The paper has since'been published in the
Adyar Library Bulletin in two instalments.' I bad pointed
out therein that the place Gajendramoksam mentioned in the
Rayavdacakamu should be identified with Attazhanallur a
village in the Ambasamudram Taluq of the Tinnevelly District
and on the banks of the Tambraparni. Further evidence
“corroborating the above conclusion has since been examined
by me and is recorded in this short note. .

S'ri Krsna Caitanya the Vaispavite saint of Bengal was a
contemporary of both Krsnadevaraya and Pratiaparudra
Gajapati of Orissa. The latter wa$ a disciple of $'ri Krsna
Caitanya who spent a large part of his life in the service of
Lord Pursottama at Paii or Jagannithaksetra. He also
undertook a_pilgrimage to ‘the southern shrines and returned
to Pdari at the end of the pilgrimage. The details of this tour
are recordeq in the Caitanyacandrodaya’ and the Caitanya-
caritamyta—works dealing with the®biography of the saint.

9 E .
't Adyar "Library Bulletin, Vol. VIII, part 3, pp. 146-152 and part 4,

. 170-173,
s This is printed in the Kavyamalad series. The fifth Act deals aboutyhe
Tjvthg-yatra activities of the saint.



100 . ADYAR LIBRARY BULLETIN

When the saift came to the extreme south of the peninsula
he visited the shrines of Visnu on the banks of the Tambra-
parni in the Srivaikuntam Taluq known by the title * Nine
shrines’ or Nava Tirupati! Anantasaynam or Padma-
nibhaksetra (modern Trivandrum) was also one of the
shrines visited by $'ri Caitanya.” Gajendramoksam is also
mentioned as one of the places visited." The following entry
in the Geographical Dictionary of Ancient and Mediaeval
India, p.\60 or Gajendramoksa deserves to be compared and
utilized for the ;}Nasent purpose :

“ A place of pilgrimage on the bank of the Tambraparni
twenty miles to the, west of Tinnevelly, visited by Caitanya
(Caitanyacaritamrta, 11, 9).”

S'ri Krspa Caitanya a contemporary of Krsnadevaraya
visiting Gajendramoksa in the same region watered by the
Tambraparni and lying about twenty miles west of Tinnevelly
must be taken as treating about the same shrine in that
district. It should, therefore, be concluded that Gajendra-.
moksam mentioned by the Rdyavdicakamu isthe same as
Gajendramoksam mentioned in the biographies of S'ri
Caitanya. It is further identical with Attazhanallur—
a village in the Ambasumudram Taluq of the Tinnevelly
District, the ncarest Railway station to that village being
Viravanallur on the Maniyachi-Tinnevelly-Tcnkasi line of the
South Indian Railway.

} Nundo Lal Dey, Geographical Dictionary of Ancuut and M&d:awal
India, p. 247.

2Ibid., p. 7.

I bzd., p. 60.
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THE PADARTHADIPIKA OF NARAYANA
By H. G. NARAHARI, M.A., M.LITT.

AMONG the really useful commentaries on the Raghuvasisa of
Kalidasa, composed after the time of Mallinatha, is the Padartha-
dipika of Nardyana, two palm-leaf MSS. of whicl, are available in
the Advar Library; the one (No. XIX. L. 53) written in grantha
characters 1s probably the older and the fuller of the two, and con-
tains the commentary for Cantos I, I1, V apd VI; the other MS.
(No. XXI. P. 28) which is written in the Malayalam script, seems
to supplement this when it gives the commentary for Cantos I-1V
and for the first verse of Canto V, but is comparatively defective
in view of the fact that it breaks off abruptly at the end of verse 29
of Canto II. There isa MS. (R. No. 1854) of the commentary in
the Govt. Oriental MSS. Library, Madras, but this also gives the
commentary for Cantos I-V only. In the India Office Library,
London, there is another MS. (Keith 6994) of the commentary ;
but this is not only imperfect, but even more fragmentary than the
others noticed above. [ am not, as yet, aware of a complete MS,
of this commentary. The Mangalodayam Co., Trichur, published
some years ago the first six Cantos of, this commentary. The
Editor's promise, in the introduction to this publication, that he
will publish the rest of the commentary at no distant date, suggests
that he, at least, may have a complete MS. with him.

The commentary c]o§ely follows ' the gloss® of Arunagirindtha

' A comparison of our author's commentary on the Kumarasambhavo,
with that of Arupagirinatha reveals the same state of affairs ; but in this case

Narayana openly aci{nowledges his debt to Arunagirinatha thus:
sqregTeeRy Ty fagssafy ataa:
» gATREEW a1 TagneEa o |

(Kumarasambhavavivarana, Trivandrum Skt. Series, No. XXVII, p. 3).
* Thid was also published by the Mangaladayam Co., Ltd., Trichur, alo:\g
with Nagdyapa's Padarthadipika. '
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on the Raghuv\é-rhs’a, and, as such, can often serve as an aid to the
understanding of the latter which is terser in strain:

" (o) A7 aMA@RA deqEmm: A5 | 39Ad | AlEoEd
aafeRIt | 39§ gQqHa: |

“ g 98 afsoifegaro |
g 9ql 9 A 17 i

(Arunagirinatha on Raghuvassa, 1. 5-9)

(b) aguia\mvﬁ FRARTIMFIOT  qEAFUREL | &R
gARA: |
gEIIARg 9al afyfzganed |
FZFAEAAAWG 98} 9 fa7a | 3fy

. (Narayana on Raghuvasisa, 1. 5-9)

In this Narayapa only follows the example of Mallinatha who
also makes use of Arunagirindatha while commenting on the Raghu-
vamsa. This phenomenon, however, detracts nothing from the
merit of the commentary which is quite important, otherwise, as a
simple yet copious explanation of the verses of the Raghuvasisa,

The cclophons' of Cantos 11T and 1V of the commentary run :
Iti srikySnasisyasya naravanasya krtau raghuvasisavyakhya-
yam padarthadipikayasi . . . sargah. These clearly show that the
name of Nardyana’s teaCher was Krsna.

The author of the vivarana, a commentary on the Kumara-
sambhava, who is also called by the same name as our commen-
tator, appears to be identical with him. The colophons of this
commentary also run: Iti srikrsnapripasisyasye narayanasya
krtau kumarasambhavavivarane . . . . sargah. Not only do both
thus call themselves pupils of Krsna, both also cla‘m to belong to
the sime village Brahmakhala. The opening verse of both the
commentaries is:

¢ ' Adyar Library MS. (XXI, p. 28}, foll. 36a, 500.

% See the introductory verses of both the commentaries; this village is

ated a few miles to the south-east of the well-knowh Gnrmayhr temple
qntuated in the Ponnani Taluk, British Malabar.
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§Z9gqEianIE FIEAUFTgaREued £
gerAd SO ggFHASHuIagIaueET ||

At the close of each of the eight Cantos ' of this vwarana, the
author mentions an earlier work of his:

(o) TfFFRIGQoNEuAfad! qeea arEn—
¥AIZIET Al fdafmRswkwoggry |
SqIEAss FAaraagrate]| Iaaimn— -
fasonid aga: gaifaanaq ant fAanisas: |

(b) HimigifgaRARIEZIAIZHET AVGOT—

ﬁwmé fatm{ ﬁeﬁq sf‘?a a7l faarisas: |
(c) ¢ sitAIgTEAa TRy’ HISGTIAZGE AFOT—

. . . . . . .

fasoria &a gaa ofa fatfa gat faadisae: |l
(d) ABNIRIIITIAIIIET AI0—

fsor@edsgd . . . . . .l
(e) aﬁngmaaqa:atajma&m AITg0—

. . . - . . . . .

fasond aa gamsannad anl faanisas: |
(f) Femuzfag IrqlIaIREd FIugn—

fasorjd & sg ae famg &t . . . . L)
(8) aééhae;-a:g(ammm avad—

ﬁr'sun% ngfrsemsqnnna atﬁ ﬁaﬂfma- I

i C.a,nto VII is to be excepted.
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It is thus\bussible to know that among our author’s other
works are the Govindahgagunaughavarnanavidhi,' Srimdsotsa-
vacampti, Manameyodaya, Aslcsisataka, Srimadbhagavatupra-
bandha, Nysimhacampti and the Vaidelhinavasangacampt.

Of these the Manameyodayu was published in 1912 in the
Trivandrum Sanskrit Series as No. XIN. The work was re-edited
with an English translation by Dr. C. Kunhan Raja and S. S. Sur-
yanarayana Sastri, and was published by the Theosophical Publi-
shing House, Adyar, in 1933. " An examnation of this work shows’
that our comme.tator, Narayana, was responsible only in complet-
ing what was beghn by his namesake, the well-known author of the
Narayaniya and the Prakriyasarvasva.

A MS. of the Aslesasataka is understood to be 1ound in the
Library of the Sanskrlt College, Trippunittura. Mr. K. Narayana
Pisharoti has cited a few verses from this work in the Samasta-
keralasahityaparisattraimasika.' Some of the verses have really
great poetic beauty. | cite the following two verses as a sample :

gaihscgzIIgataEamaEfag
FesaIfgsatd gufigasegieguagirad |
Fiedl 9 QU usRagzmargRIguiaa
a%3 4 g7d 97§ qiaqd Fadas f& am fasq |l
geon) dialal faairasfeaegaia 3 fagar
fardl fased fanmagd argaghd agn |
A¥ed AgU fAaIFagge) TA0 SR
F4 @EaTEan 333 gy agion: o)

Concerning the other works, I have no information at present.
Mr. Govinda Warrier* attnbutes to our author a Nyaya work
called Tamovada, and a commentary on the Uttararamacarita.

I Mr. A. Govinda Warrier (IHQ., VI, 93) probably means this when he
speaks of a Govindacarita.

? The author himself acknowledges this in one of the concluding verses of
the work ; see below, p. 106.

¢ Vol. VIII, part 2, p. 108. In the use of this Malayalam article, l have
been assisted by Mr. K. Kun)unm Raja, M.A., Research Student in Sansknt in
the Madras Uniyersity.

4 lgc.cit.
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The Kumarasambhavavivarana and the’M&nameyodaya
have some information to give concerning the author. From the
concluding portion of the former it can be gathered that his mosher
was Kalt, that his brother was Srikumara, and that Nilakantha
was his father. From bhis maternal grand-father, Purusottama,
a great scholar and a native of the village of Svetagramavana, he
learnt the fundamentals of Mimarhsa, as taught by the great
Kumarilabhatta :

FIA 9 dizFosy ac) afud &a |
a4 tfgar smedwa F1 amW faeqa: |
A1 HIF a1 a1 agaafagar SieFos geg
Jid1 g NFAN: § &g fafasacglad fagsan |
fae famden: Fafafaligad sifear
gga FETARMARERUE ABSBITESA |
RANAFAIZY FJIRAUUAYY aY
W 7: geNIan: agyd eama: FAAi 9 |
gsAIEET ga: @ngegEzidianiand-
sxEAIfggaargar eaaad | e ||

To this can be supplemented what can be known from the
beginning as well as the concluding portions of the Meya section of
the Manameyodaya. We are told here that he was patronized by
a King Manaveda, that he prepared the Meya portion of the work
at his instance, that Mimamsasof the Kumarila school was taught
to him also by his uncle Subrahmapya and a Ramacarya. These
two teachers also instructed him in the Kasika and Tarka. His
knowledge in Sa@hityu, was derived from the instruction he had at
the hands of Krsna whose most favoured disciple (prr'yas'i.sya)'
he claims to be : .

TR Aifs g7 AEfy agoewRIdiR
aggi sore: fadfada @3 qmon qor: |

- ’ . X
, ! $ee the colophons of the Kumarasambhavavivarana,
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qisd AlehagEafEgo: gFraqasal
aFafRn Aradzzefaainf gefia? 1)
gedlgalvar fAaaanfzadaq g=ifEs-
- e paRgfefaauaadiady |
g1g AaogRon fatfed geamRaed
ArgIq gifag Har Alafd gea: gdgeg a: |l
3: &g1|: qeeaRfEsnfa agwEcaizia:
" g5ANaed gaeadiaaaand RALaEIEgy: |
ga&ua 3G BesfERadamenga:
- qisg Raaifag aFto e 1 Qo ||
gazeardia’ fufafagaea: aifpsagami
umrEale gui aFeand 39 RKaea |
FeoTd FIsAIgAaigRafiged: aEERmianeal
qis¢ AN safeenfaemggaigdad |l
As regards the date of the author, it is stated by Mr. Narayana

Pisharoti ' that, at the conclusion of our author’s commentary on
the Raghuvasiisa, there occurs the following verse :
dyfachiEageifaia sfekad quacgagd-
wH19 93 gy |fa faaay gfuwed g 318 |
TaEshy 2 avgl qgaE g7 faedd
A% AAsxga afa 3 faoeia @ go@ |
The phrase dhidhrksatkavyasrstaviti kalidivase gives the date
of birth of the author in Kali days as 1711799. It corresponds to
the month of Tula in the .Kollam year 761 (a.D. 1586).
Mr. Pisharoti ® is also inclined to identify Manaveda, the patron of

our author, with him who is the author of the Krsnagiti (A.D. 1654)
and the Péirvabharatacampsi (A.D. 1644).

¢ op. cit., Vol. VIII, part 2, p. 102.
? Ibid., pp. 103 ff.



REVIEWS

The Renaissance of Hinduism by Prof. D. §_Sarma, Benares
Hindu University, price Rs. 15 or 21 sh.

This is the first publication in the Pratab Singh Gaekwad
Library of Indian Philosophy and Religion, of which Sig S. Radha-
krishnan is the editor. The author of the book is well known to
students of Hindu religion for about twenty years now, through his
publications on the Git@ and on Hinduism in general. He has
published the Narada Stifras on Bhakti and he is also the author
of Gandhi Stitras. The one aspect of ancient Indian civilization
on which there has been profuse presentations in modern times is
the aspect of }e]igion and philosophy. The Orientalists of Europe

"were interested in religion and philosophy, besides history and
philology. The European Missionaries were specially interested in
the study of Hindu religion and philosophy. The present book is
an addition to the many books available on the subjects.

Books on religion and philosophy in India available in modern
languages are so very profuse and have practically eclipsed all other
phases of ancient Indian life to®such an extent that now Hinduism
has come to be regarded as a religion in the sense that it has a set
of creeds and dogmas, and Hinduism is classed as a religion along
with Buddhism, Christianity an¢ Islam. DBut really Hinduism is
not a religionein this sense. There are no creeds in real Hmduxsm
There are no dogmas. Hinduism is onl) a civilization that obtamed
in Indu lt was a mode of life. In this civilization, various religions
thh tHeir own creeds and dogmas found a place ; each religion re-
vered jts creeds whlch played their full part in the life of the followers
of that religion;. but no parti;:ular religion within that civilization
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claimed for itself the right to be considered as the only expression
of the real truth. Every religion recognized the other religions as
valid aspects of truth, which though ulfimately one, could have
different forms of expression. Every religion that could show this
broad-minded tolerance, which had a place within the scheme of
Indian civilization, came under the term Hinduism. Thus Hinduism
has never been a religion : it was ever a civilization embracing and
tolerating a number of religions.

This is the, Vedic religion, if religion is understood to mean a
civilization. Thér-e is no record of the various religions comprised
within this Vedic civilization. We have only the poetrv of the
Vedic age, what is now called the Rgveda. One ‘is not sure if
everything within the ' Yajurveda belonged to the Vedic age, or
whethér only the Mantras within that Veda can be assigned to that
age. The Yajurveda or the Mantras within that Veda alone formed
what can be really called religious literature of that age. In the
Rgveda there is .only high class poetry of the age in which the
religious beliefs of the age are reflected just as in the Mahabharata,
the Ramayana and the Purinas and in the poetry of Kilidasa,
Bhavabhiiti and others there is the reflection of the religious beliefs
of those ages. Thus one cannot say whether there was polytheism,
henotheism and monotheism in succession in the Rgveda, which
later developed into the monism of the Upanigads, with any more
authenticity than one cardf assert that there is an evolution of these
phases of religion in the Mah@bharata and the Ramayasna and the
Puranas with a culmination of monism at a later stage.

Even the variety of religious beliefs that prevailed at the time
when Buddha came into the field simply sliows the tolerance of the
nation on matters religious and does not record any decayed condi-
tion of.religion at that time. The conflict between ritualism and
faith on one side and rationalism and inquiry on the other side
noticed in the Vedic Samhitas and in the Upanisads ;esptzctévely,
is also a new doctrine enunciated by foreign scholars and is against
Indian tradition. Knowledge is plgced on the highest plangin the
whole of the Rgveda, and Upanisads give due recognition to the
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value of ritualism in man’s spiritual progress. The author of the
book had access only to _the interpretations of foreign scholars and
to the writings of Indians who had absolute faith in the infallibility
of the conclusions of European scholars. The one book where the
unity of thought between the Sasithitis and the Upanisads has
been systematically worked out (namely, the Atwman in the Pre-
Upanisadic Vedic Literature published by the Adyar Library in
1944) was not available to him.

After this Vedic phase came Buddhism and Jainism, the
revival of Hinduism under the Sunga kings aftér the.period of
patronage extended to Buddhism by the Maurya kings, the further
revival of Hinduism under the Guptas, the evolution of the religions
of the three great Aciryas, the evolution *of the various sects of
Saivism and Vaigpavism, the attempts of synthesis between I'slam
(which had by this time established itself as a separate religion in
India) and the traditional religion of the land—all such stages in
the development of the religion of the country are fully dealt with
in the first chapter of the book. Except in the matter of Vedic
religion, where the so-called conflict of ritualism and rationalism
has been brought into great prominence, the whole narration of the
history of Hinduism through such a long period reveals the author’s
command of facts, his capacity for condensation retaining all
essentials and eliminating the trivialities, his mastery over language
which makes very interesting a narration that is likely to be a
tedious chronicle, and his impar.tial and judicious presentation of
facts. An occasional lapse like the mention of Rathods as distinct
from Rashtrakutas (p. 34) must be ignored in a work of this size,
as a mere S[)f;Ck. This® covers the Historical Introduction of
70 pages. * ’

Then the main body of the Book is divided into eleven. chap-
ters, dealing with Ram Mohun Roy (Brahmo Samij), Justice
Ranadg (Prarthanasamaj), Swami Dayanada (Arya Samaj), Annie
Besant (I‘ heosophical Society), Ramakrishna Movement (two chap-
ters fors Ramakrishna Paramahamsa and Swami vaekananda)
Sre Aurobindo, Rabindranath ’Iagore, Gandhi (two’ chapters for
5,
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Satyagraha in South Africa and Satyagraha in India) and Professor
Radhakrishnan. The work opens with a Foreword from the pen of
S.R. and the work closes with a chapter on S. Radhakrishnan. The
final position must have been asigned to Prof. Radhakrishnan on
chronological grounds and not in imitation of Madhava’'s Sarvadar-
sranasangraha where Advaita is dealt with last for obvious reasons.

There has been one great renaissance in Hinduism and that
is what can be called the Purinic revival, where Vedavydica plays
the chief role\ In this Puranic revival, Sri Krsna the Ideal Man
is depicted as\k'aving lived a full life following the customs of His
times, with a palace of luxury, with many consorts, enjoying all
royal splendours. He helps the Pandavas in defeating their enemy
and in recovering their rightful throne. The Sammuyasa which the
Rsis ‘adopted were only for themselves: but they, one and all,
taught the ordinary man to lead the life that befits a man of this
world. They never encouraged the ordinary man in imitating their
own Samnydasa life in external appearances. Religious differences
only enriched the religious experiences of the people and never
formed a ground for rivalry and mutual fued. The swummninm
bonum came naturally as a direct fruit for man after leading a full
life in this world.

But this revival was short lived. Religious Teachers and
leaders of religious movements began to condemn creeds and beliefs
not found in their own sects, and in the place of a *‘ federation *'
of religions, there came about jn India a constant series of wars
among religions. What has been revived in India during the
nineteenth and twentieth centuries (which is the theme of the book
under review) is this partial outlook on man’s relation to the
universe. Thus Ram Mohun Roy denounced everything except
the Upanisads in Hinduy religious literature. Dayananda Saraswati
denounced everything except the Sasithitas. Both of them con-
‘demned idol worship, which has been the most important asoect of
religious life in India. In the Ramakrishna Movement, the.
Samnyasa aspect is over emphnclzed and even ordinary;men are
drawn into its fold as Qamnvasmq "' though such people may mot
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have been admitted into the * Order.” There is% strong Advaita
bias also, and Swami Vivekananda was an out and out Advaitin
who regarded the other forms as inferior phases of religious
experience. The Prarthana Samaj interested itself more in social
reform—education of girls, prevention of early matriages for
girls, widow remarriage etc. Aurobindo has retired into As'ram
and there is little of what may be called a movement towards
revival, around him. Rabindranath Tagore is a poet and
Gandhi is playing his part in the political ﬁel(;: prf. Radha-
krishnan is emphasizing the value of religidus experience in
man's organized life. Thus none of these movements have
ever attempted what the movement associated with® the name
of Vedavyasa has attemnpted, namely, the improvement of man’s
life as a whole, to recognize complexity as an integral factor in
this world and to emphasize the unity of the parts in this com-
plexity. Man must live; man must do his duty in life. The future
comes naturally as a result of the life that man leads in the present;
the Paths are many, though the goal is the same; and this goal
J4s for all. The Puranic movement fought against the antithesis
between Spirit and Matter and taught the harmony and unity of
the universe divided up into Spirit and Matter. The Puranic
movement took into consideration the whole of man’s life and
recognized the needs of man according to his varied aptitudes and
tendencies. Thus the votaries of S'a8traic intellectualism per-
formed the Vedic Yagas and worshipped idols in the temples and
they saw no contradiction among these various forms of religious
practices. Compared to this -great revival of Hinduism, there is
nothing that deserves the title of renaissance movement in Hinduism
in modern times. Cl;tting and chisseling, remodeling, selection
and filtering—these are the processes that one finds in modern
times. Each movement tries to take up a small portion of what
was Vedic ivilization and calls it the essence of Hinduism, and

discards the others apd even condemns the others.
It» is only in dealing with the Theosophical movement that

the author has been able to present a picture of a wide movement
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that comprehended the various phases of man’s life. From the
various quotations given from the utterances of Annie Besant, one
gets an impression that in this movement, there has been an
attemps to take Hinduism as a whole and to revive this whole.
There is the aspect of adjusting the parts to the requirements of
modern times; but there was no attempt to discriminate between
one phase and another and to condemn or discard any phase. The
whole energy of the leaders of the Theosophical movement had been
directed tq bring up the whole of Hinduism (which comprehended the
entire religion 9o\ India including Buddhism and Jainism) to the
modern times instead of demolishing the edifice and exhibiting the
broken parts as curiosities from an ancient period in a public
museum. v

It would be unfair to the author if a reviewer starts criticizing
any special statement or any particular aspect of the presentation
of the theme. The author has a right to hold his own opinions and
the reviewer may only differ from him. But there is no question of
either being in the wrong for differing from the other. Statements
like “ His ‘position as a world-poet is now universally recognized »'
(p. 341) and * the greatest since Kalidasa " along with a statement
like ““ has uot given us any work which we can place by the side of
the Divine Comedy or Paradisc Lost’ may puzzle some (among
whom the present reviewer is one). The implication that after
Kalidasa nothing has been written in India that can compare with
the Divine Comedy and the Pqradisc Lost may not disturb the
peace of mind of 'a Professor of English Literature ; but people
who have spent their whole life in the 5tudy of Indian literatures
have a right to hold different vxews

To bring about a compromlse between the conflicting positions
of Kesab Chandra Sen's views on social reform and his religious
beliefs on one side and the marriage of his daughter (under age)
with the Prince of Cooch Behar and the need toe conduct the
marriage according to Hindu rites, the doctrine of divine inspiration
(Zdes'a) bad %o be imported (p. 104). Swami Vivekanandd# used to
‘encourage his followers and the inmates of his Agram in their faith
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regarding their Master being an incarnation (p. 296) ; but the same
Swamiji mocked at the religious beliefs of other Movements as
recorded in the following : “ Swami, have you ever seen aneele-
mental ?”’; ' Oh yes, we have them in India for breakfast.”
Further it is reported in the book that he considered ‘Theosophy
with its Masters and occultism and mysticism, a danger to India
(p. 295). The author himself speaks of * the Theosophical Society
with its Tibetan Masters, its occult phenomena, and its esoteric
teaching,” (p. 294) in a tone which does not reflgct an attitude of
tolerance towards other forms of religious beliefs ; 4nd ye.t the author
speaks with approval and even with great veneration about the
occult experiences of other religious Teachers. If one¢ were keen
on -finding dark spots, one can find themt even on the purest of
surfaces. One of the heroes of the present day renaissdnce is
described in the book as living just like the ordinary peasant in a
simple cottage, wearing just a loin cloth and travelling third class.
But a cynic may as well ask, “ Does a peasant get his third class
compartment vacated when he wants to travel ? Does he get a
.special carriage or a special train even, occasionally for his official
tours ? Does the train halt on wb.yside stations to enable him to
entrain or detrain? Does he get the luxury of palatial buildings of
millioners in cities and luxurious cars ? "’

The description of the Vedic religion and its Puranic revival
given above is from the point of view of the reviewer. The author’s
views on the matter are differgnt. The author seems to hold that
Hinduism is a religion into which people could be admitted or from
which people can desert, that steps should be taken to bring more
members into this rehg:ous organudtxon and to stop the migration
from its fold. He also gives an impression that religion carries
with it some conflict of interest with the affairs of the world and
that the Asrama life is the proper religious life for all. In the
matter of Jddol worship, the author is a little apologetic. The re-
viewer sees no reason why one should compromise on the matter.
Hindas worshipped the'Idol,in a temple as the D\my. The idol
“has sentience, the idol gives boons, the idol protects. Inthe matter
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of temple entry for those who were not given admission to Hindu
temples, real Hinduism prescribed the building of new temples for
those who want to worship God in a particular way, instead ot
disturbing the practices obtaining in existing institutions. There
is nothing calied a Hindu temple. The Hindus had temples and
any Hindu can have a temple. Such temples are for those who
institute it and conduct the affairs of the temple. The last chapter
in the book raises many problems regarding the future of Hinduism
and their solutidns. They require careful consideration. But asa
preliminary step, one may recommend that more encouragement be
given to a deep study of ancient Indian civilization and that the
help of those who have studied anicient Indian civilization in the
light of modern conditions be requisitioned in such matters. -
The author's outlook is different from that of others. The
subject dealt with in the book is something that provides much
scope for great differences of opinion. An absolutely impartial
presentation of the complicated problems in the book is beyond the
capacity of any author. The author’s personality is sure to appear
in the book. Considering ihe difficulties that face an author having
to deal with such a subject, it must be admitted that the per-
formance gives credit to the author. There is a bias: but that is
only the personality of the author. Nowhere is there an attempt
to distort facts: there is no malice evinced, in dealing with the
subject, against any person or against any event connected with

a person.
EDITOR

Studies in the Ramayana by Sainskrta-Sahiti-Vallabha,
Sarasvata-Sarajia T. Sundarachariar, B.A., B.L., published by
P. Varadachary and Co,, Madras, 1945. Price Rs. 2/8.

Mr. Sundarachariar is one of the few persons whg haye otaken '
a delight in studying Sanskrit and in trying to understand and
appreciate the literary values of the language. There is a«;generél
‘fiotion among the so-called educated people that the world has
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changed in recent times and that what is inhetited from ancient
times is not of any vglue to the modern world. But, as a matter
of fact, the world does not change. Man and his problems remain
essentially the same. There may be growth ; there may be expan-
sion ; but there is never a complete break up and a new start in the
evolution of man. Thus the author, who has acquired the highest -
form of education which the present day arrangements provide,
finds that the Ramdayana written more than two milleniums ago is
still as fresh as when it was written and will mmmue to inspire
the future humanity with its {reshness and wtahty * The author
gave a few expositions of the great Epic before a cultured audience
at Kumbakonam last year; his spoke then in Tamil: Now the
lectures are presented in English so that a wider audience could
read and understand them, than if the lectures were publithed in
Tamil. The present instalinent contains only his interpretation of
the Balakanda. It contains two parts, the first part dealing with
the main problems and the second containing notes on certain points
raised in the first part. The first part is divided into three sections
.dealing respectively with the genesis of the Ramayana, the theme
of divine incarnation and the Balakanda. Thus the first two sec-
tions of the first part are introductory. The Ramayana appeals to
different persouvs for different reasons and in different degrees. The
source of the Ramayana theme, the date of the composition of the
Epic, the original form of the Epic 4nd the evolution and later
accretions are some of the problems that interest a historian. The
Epic itself, its artistic beauties, its ethical values, its influence on
man’s life and such problems appeal to other persons.  The author
definitely befongs to tlle second class. The story of Rama does
not find any reflection in earlier Sanskrit literature, as does the
story of Sri° Krspa and the Papdavas, Some stories about S'ri
Krsna like the suppression of Kaliya and the lifting of the
Govgrdhana can be directly traced to some of the stories in the
Rgveda. But no such immediate relation is found between the
Ram@yana and the Vedic llterature Those who explain all
mythologies on astronomical basts may find in the story the ann



I'16 ADYAR LIBRARY BULLETIN

phenomenon of tne Sun going to the south, losing his lustre and
then regaining the lost lustre and returning to his northern abode.
Others see in it the harvest phenomenon and still others the
historical fact of the Aryan colonization of South India. Still
others may find in the outline of the delineation of Rama's
character an antithesis of the character of Buddha, who gave up
his kingdom, discarded his family and renounced his claim to the
throne, while Rima fought for the recovery of his consort stolen
by the Rikgasa ‘{}nd, returning to his kingdom along with her, was
crowned and ruled over the country. The problem of the author-
ship of the Epic is another puzzle. According to the Ramayana
itself, it is the first secular poem and the verse :

[y fae gfagi sgaoa: ad: |49 |
TeqrafpgATHRATA: Fwaifraa

is the first verse composed by a man. Before that there had been

only the Vedic poetry that had manifested itself to the supernormal

visions of Rsis: no man had composed a metrical passage. But
the Ramayana itself presupposes earlier metrical passages of a
secular character. Then what is the relatton of Valmiki to the
Epic? Valmiki is a contemporary of Rama and, strictly interpreted,
the Epic is contemporaneous with the hero and the theme. There
are many ' critical scholars” who take the hero of the Epic
originally depicted as a man and by the tampering of later hands
converted into a divine incarnation. It is to this last problem

that the author has applied himself with enthusiasm and rightly
so. The entire value of the Epic as a.great poem depends on
this point and the author rightly devotes the whole of the second
section for this topic. On this point one has to note the following.
If Ravapa had received a boon from the Divine that he would not
be killed by any being other than a mau and if Ravana was s eatlsﬁed
with this limitation because of his contempt for man as an insigni-

ﬁcant being, the-situation demands that God himself should appear
i this world as that small man and vanquish the same nrighty
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Ravana. The value of Tapas for a true poet, thé need for a formal
initiation evén in the art of poetry, the relation of the teacher and
the disciple, the nature of a truly great poem, these topics aresably
dealt with in the first section under three headings. The third sec-
tion is a running comment on the various events in the Balakanda.
In this running comment he deals with the problem of the relatien °
of good and evil, of virtue and vice, in this world. If Rama, the
hero, is the incarnation of God as the son of the virtuous king
Das'aratha, we must understand that Ravana is th# son of the great
sage Vigravas. His brother happens to be .one of the greatest
devotees of God, namely, Vibhisana. If Tataka happens to be a
Raksasi, it was only an accident that made her such.” Ravana,
again, was a great devotee of S'iva: he had studied the Vedas and
observed Vedic rites. Ravana, according to Hindu mytholog'y, was
formerly Jaya, one of the guards of Mahavisnu. Here too it is an
accident, in which he is little to blame, that made him a Raksasa.
Man's real purity, the accidental occasions that bring about evil in
his being and divine intervention to remove such evil from him—
this is a great teaching of Hindq Epics which may have a great .
value to man in modern times, when nations consider themselves as
God’s chosen and nations condemn others as incorrigibly wicked
and fit only to be wiped out of the face of the earth. The
brothethood of man, nan’s innate good nature, the common
destiny of all individuals.m these are some of the great and noble
doctrines which our ancient Teaghers tried to convey to us in such
Epics. I had to draw attention to this aspect because the author
has himself said, and Sir S. Varadachari in his Foreword has
drawn special attentio.n. to the statement, that the Tamasic type
represented by Tatakd admits of no salvation and that it has
to be slain by the Lord. I can accept this term “slain.” only
if it means that the Lord removes from the individual that is
‘classi.ﬁegl ueder the Tamasic type, the stain that is brought about
in the individual through some accident in which the individual
himsel® has little responsibilitg. One may wonde? whether, in
such events as the conversion of Tatakd, Jaya and Vijaya (whd«

¢
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later became Hiranyaksa and Hiranyakas'ipu and still later Ravana
and Kumbhakarpa), into Raksasa nature, the change of Ahalya
into-a rock and the sufferings of Sakuntala through the curse of
some sages, there is not some refléction on the want of proper
understanding of human affairs in these sages who are supposed
to have rencunced the world, and also on the divine intervention
for carrecting the mistake of these sages. In none of such events
do we see any sort of wrong committed by the victims themselves
that merit suck punishments. Thus the sufferings of humanity
are the results of the indiscretion of those on the top rather than
through any sin of those who actually suffer. This is an aspect
of moral problem in the world that needs scrutiny, with reference
to Hindu Epics. Do’ we not see in such events the errings of
those 'who have risen so high in the spinitual plane as to lose sight of
the world and the real needs of the world, and consequent suffer-
ings of those who never deserved such suffering ?

The author has raised many problems and he has suggested
solutions also. The work is really inspiring. Deep uridersmnding
combined with a capacity for clear exposition and fascinating
treatment makes the reading of the book both a pleasure and an
education.©” We await the succeeding volumes dealing with the
remainir.g Books of the great Epic.

Ebitor

Dhvanyaloka with Locana dnd Kawmudi, edited with a gloss
called Upalocana by the late Mahamahopadhyaya Prof. S. Kuppu-
swami Sastriyar ; Kuppuswami Sastri Research Institute, Madras,
1944. Price Rs. &. o .

This edition contains the first of the four Udyotas into which
the Dhvanydloka of Anandavardhana is divided. Abhinavagupta
has written a commentary on the whole of [)hwmyuloka whxch s
published in the Kavyamala series. There are few commentaneq
available for«the Dhvanyiloka, lh(‘ commentary called Loqina by

~fAbhinavagupta being the only one extent. On this Locana also,

‘
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there are not many commentaries. The Kaumhdi by Udaya is
available only for the first Udyota. And that portion is now, for
the first time, included in this edition. -

In the field of Alankdara Sastra, it is the Kavyaprakasa
that has taken the position of being the standard work, on
which scholars wrote commentaries. The S'lokavartika and the
Vartikas for the subsequent portions by Kumdrila on the
Mimasisa, the Kasika on Vyakarana and later the Siddhanta-
kaumudi, the Bhdamati on Advaita, and the Tattvagintamani
on Nyaya are the works in various branches, on whi.ch scholars
wrote elaborate commentaries in later times. Although one
would have expected the same place given to the Dhvanyidloka in
Alankara, it is really Kavyaprakasa thdt has taken the place.
As such any information on this great classic is welcome to
students of Sanskrit literature and even this incomplete portion of
the commentary called Kaunudi is a great asset. A correct edition
of Abhinavagupta's Locana also was a greatly felt need among
students of Sanskrit and for the first Udyota, the need has been
satisfied by this edition.

Little is known of the author of the Kaumudz, which has been
printed in this edition for the first time. Some information has
been given about him in the Introduction to the edition of his other
work, the Mayfirasandesa in the Poona Oriental Series. Professor
Kuppuswami Sastri who ‘edited the Kdumud: would have added
his Introduction. But his sudden demise deprived the world of
what he would have said on the point. All that can be said is that
the name of the auchor is Udaya or Utturigodaya (the latter is the
name printed in this editlon), as is suggested in the two verses that
appear in the ::ommenta.u'y :

szifar Tagzlsaangea-
JifaRaregzaqisganteiU |
AFRIRERE Aadrada
s qaig sl ffafamdan ||
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in the beginning and
ged Agamifaifeaei saragani qai
SIETIGAISAZTATINT Serad diad |
JAFIFIIQAIIG IZTSAAFSARG
Fgaifag S19aq FgagdaE s Ta: |

in the end.

Even here there is no direct mention of the name of the author.
The name is to be inferred. Irom the element ksamabhytall in
the name, we may infer that he was a king. Whether the author
meant the term wittungit as a part of this suggested name or not,
we have no clue to decide. He mentions his other work called
Maytiradiita on p. 201. He cites many other verses as his own
(pp. 68, 202, 227, 23+, 2b1). But none of them have been traced
to any source. If the author is the same as the hero in the
Maytirasandes'a, then that hero is found to be a member of the
family of this reviewer, with the hereditary Title of Srikantba.
This 1s all that can be said now about the author. The dale can
be decided through the mention of Uddanpda, famous in Malabar,
as a living poet in the Sandesya: but the date of Uddanda itself
is not finally settled. The available evidences support a hypothesis
that the date may be round about 1400 A.D. Nothing more can be
said at present. .

The Kawmudi- is a very scholarly exposition of the
Dhvanyaloka along with the Locana. There are many places
where the exact meaning of the text of the Dhvanydloka is not
quite clear. Prof. Kuppuswami Sastric has given his gloss to
elucidate certain points here. His is not a*continuous and running
commentary. It is only an occasional gloss. Thus the opening
passage in the th(myc’z'loku must be rendered into English as:
What has been from generation to generation knownl among wise
men as Dhvani, which is the life of a poem, of that some people
assert non-existence. But Abhinavagupta says that the passage
wfust be construed to mean that wise men had been speakizg
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about Diwani being the life of poetry from generation to genera-
tion. According to the first interpretation what is ascribed to
wise men is only the term Dhvan: and not that this Dhvayiis
the life of poetry. According to the second interpretation, the
wise men of old recognized Dhvani as the life of poétry. The
Upalocana justifies this interpretation of Abbhinavagupta. Further,
there is much difficulty in construing the passage of Anandavar-
dhana where he says that the sorrow of one of the Kraufica pair
manifested as poetry. In the Ramayana it is the male bird that
is killed and the sorrow is in the femable bird. As fhe passage
stands, Anandavardhana seems to say that the female bird was
killed and the sorrow of the male bird manifested as poetry. The
Upalocana gives an interpretation by which the passage agrees
with the Ramayana wording. [ give only two specimens.  °
The theory of beauty in poetry as expounded in this Dhvanya-
loka is something for which there has not been even a distant
approach among literary critics in any language, including modern
literatures. It is unique in the literatures of the world. What
Sankara has done for Indian philosophy, Anandavardhana has
done for Indian poetry. But the Jatter has not yet been under-
stood and appreciated. This edition is only the first® step in a
journey that has to be very long. The goal is not less fascinating
than where Sankara’s philosophy leads us. We await subsequent
instalments, though Kauwmidi may not be*available.
EpiTOR

The Journal of the Travancore Universtty Oricntal Manus-
cripts Library, Triyandrym Vol. I, No. 1. April, 1945. Annual
subscription, Rs. 4. * .

The mantscripts Library in Trivandrum is one of the richest
collections in the world, both in regard to the number of manuscripts
'availqble agd the value of the works, being rare and not seen
elsewhere. The Trivandrum Sanskrit Series has earned for itself a
reputatgon unsurpassed by any other serial publications in Sanskrit
literature. The Library and its publication activities were directly
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under the Government till recent years, until the University of
Travancore was inaugurated; and when_ the University started
functioning, the Library and its publications were transferred to
the University, a step which some other Governments may imitate.
It is a very wise step which the University has taken in starting a
Quarterly Journal for the publication of smaller works serially
through it. The present volume, which is the first, contains Srt
Padmanibha Sataka of Sri Svati Maharaja of Travancore who
ruled over the country about a century ago and who was a profound
scholar, poet and musician. This work in ten Dasakus appears
completely. The next work is Ramapanivada's Mukundasataka
with a veéry elaborate and scholarly commentary. It is in ten

Dasiakas and only the first Dasaka appears here ; the first verse
of the second is started. The Matsyavatiara Prabandha (in the
form of a Champii), which is a very short poem and attributed to
Narayapa Bhatta, is the third work and is completed. The
Srungarasudhakara Bhina of As'vati Prince of Travancore, who
lived a century and a half ago is completed as the fourth con-
tribution and Godavarmayasobhiisdna ot Arunagiri Kavi is the

last. This is an Alastkdra work where the illustrative verses are in
honour of Godavarma, a king of Bimbili in Kerala, which is now a
part of the Travancore State. We welcome this new addition to
the journals that cater for the Oriental scholars. This will be a
very useful complement to the Serial publication. A short pre-
fatory pote about the authors and works would have been a very
useful feature. We will also suggest that brief notices of important
manuscripts in the Library, whose publication cannot be immedi-
ately taken up, will be a very valuable adjunct to these publica-

tions, as a continuous and integral part of the Journal instead of
confining it to mere publication of texts. We take the liberty to
note that there is some scope for improving the printing and get
up of the Journal and also of the whole series published hy the
Library We are sure that as soon as the present abnormal times
are got over, some steps will be taken in this direction, 0

' ‘ " ' ERITOR
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Telugu Literature (Andhra Literature) by Prof. P. T. Raju,
M.A., Ph.D., Sastri, of the Andhra University. The P.E.N. Books,
India Literatures. The International Book House, Bombay, ¥944.

The Indian literatures are not known to the outside world in

.the way in which they deserve to be known. As a matter of fact
even in India, the literatures are not known sufficiently well to the
ordinary educated person. The Indian centre of the P.E.N. is
doing a great service not only to India but also to the whole
cultured humanity by undertaking the publication of a series of
studies on the various Indian literatures. ~ Sixteen volumes have
been planned and four of them (including the present one) have’
already been published. In spite of war conditions, the publication
has not suffered thereby, in the matter of the printing and get up.
The book is of a very moderate size, and as such it is within the
reach of the student of average means; but having regard to its
beautiful appearance, it does not look cheap, and even a fastidious
person can keep it with him without blushing. There is a short
Foreword by the general editor, Sreemathi Sophia Wadia and an
Jdntroduction by Sir C. R. Reddi, the Vice-Chanceller of the Andhra
University, who is known to be one of the best Telugu scholars
of the modern times. The author himself adds a Foreword and
then the book starts after these preliminary portions covering
twenty four pages. The main body of the book is divided into
three parts according to ‘the general pfan of the series, the first
part containing an account of the ancient period in the literature
and the second part being devoted to an account of the modern
period. The _third part contains an Anthology from the literature.
The first part containg *five clnpterq devoted respectively to the
beginnings, the Mahablmrnm Poets, the Ramadyana Poets, the
Prabandha poets and the Satakas. Erom this, one gets.an idea
that Telugu Literature is more or less only a rendering into Telugu
'fanguage of Sanskrit works. Even in the chapter dealing with
the beginnings of the Telugu Literature one fails to find anything
that dan be called real Telugu Literature dealing with Telugu
themes. It deals more with the Andhras and the Telugu Languagt:
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Both as a nation and as a language, the author seems to entertain
what may be called a pro-Aryan bias, regarding their beginnings,
In the chapter dealing with the Prabandhas, the author definitely
says that the themes are taken from Sanskritic sources but in
treatment they are genuinely Telugu. But in a literature, if it
deserves that name, there must be some really original theme
found in the country itself for the poets to present in the form of
art ; they.should not depend eniirely on a foreign source, however
local the-treatment of the foreign themes may be in the hands of
eminent poets. There mu’st\be folk-songs: there must be other
forms of secular poetry like songs about national heroes and
heroines, about kings and warriors who have made a mark in the
development of the nation. There must be poems dealing with
the te;mples, towns, rivers and mountains of the country. There
must be fables of a purelv local origin. Thus it is not merely in
dealing with the origins of the Telugu nation and the Telugu
literature that the author shows his pro-Aryan bias. It is seen in
his treatment of the literature also. It is rather surprising that
Sir C. R. Reddi too has not helped the readers in the matter by at
least drawing attention to this fact. One also notices a slight
want of proportion in the book. There are discussions on certain\
points which could well have been avoided in a short survey of the
literature in such a small compass and more could have been
added by way giving a }apid survey of the poems and poets in
Telugu. 1f the space had been taken up for giving a mere list of
authors and works with a two or three line comment, it would have
added considerably to the value of the book. This is not saying
anything desparaging to the bpok. It i's only an expression of a
different point of view. )

In the second part there is a survey of modern Telugu Liter-
ature. In all the modern Indian literatures a great change has
taken place in the nineteenth century on account of the impact of
European literatures and European thoughts. The days of big
sybjects and ‘grand poetry have practically vanished and tHe days
‘0T common-place subjects of a topical interest and of shorter
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poems have set in, in all Indian literatures. In & grand Epic, we
see only the great theme, in a classical drama we see only the
characters. We do not see the personality of the poet or of the
dramatist. But in modern times we do not see either the poetry
or the theme; we see more the poet in the poems. The poet is
the theme and few poets can write on anything but himself. The
author of the book under review calls this new spirit of poetry by
the term Bhavakavitva. 1 hope that I have correctly interpreted
the writer; at least that is the opinion of the reviewer about the
point. Prose dramas with little of literary value and with no
permanent interest, novels (with detective and historical themes),
essays on various subjects of present day interest, works on
scientific subjects—these are some of the phenomena that have
newly appeared in modern literatures and all these topics are dealt
with in the second part. Even here, we see more a general
discussion of the subjects and rather too little of the actual facts
of literature, in the book. One gets the impression, after reading
the book, of a philosopher’s musings, rather than of a literary
man’s presentation of facts. The third part is a very interesting
anthology. Here one can expect only illustrations from literature
of -points raised in the body of the book, and to this extent the
anthology is sufficiently comprehensive and varied. But here at
least, the reader has a right. to expect some specimens of poems
that could not be dealt with in the body of the book. The author’s
dictum that between the poetry of the provincial language and that
of Sanskrit the only difference must be that of language but not of
theme and spirit (p. i in his Foreword) has been carried a little too
far. One feels that one is missing a good share of what may be
called Telugu poetry, "which meawns not merely poetry in Telugu
language, but hoetry on Telugu sub]ects

We have drawn attention to certain pomtq where there is some
“scope, for addition in the presentation of facts. But so far as the
facts presented are concerned, we have nothing but praise and
appreciation. We do not also be little the difficultiessthat lie in the
way qf a person who has to 5resent a great subject in a sho%
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compass. 1t is easy to present a small subject in a big book. But
it is only a genius that can bring together into a single volume,
brevity, comprehensivness, clarity, accuracy and last, but not least,
charm. As far as the book goes, it is a great success.

There are no books from which one can get any idea of the
rich literature that 1s available in the various Indian languages.
There is no demand. The students who undergo education in the
various Indian Universities receive their literary training in the
English language. They read Indian literature only as an inevi-
table element in the curiculam. Provision for the proper teaching
of Indian literatures, the number of persons who have really under-
stood the literary values of works available in Indian literatures
and who have the training and aptitude to appreciate the beauties
of Indian literatures, the number of students who take an interest
in their own literatures- -in all such matters the position in India
is something of which leaders must be ashamed. It may be an
unpleasant remark to make that even in the University where Sir
C. R. Reddi, one of the most famous among modern Telugu men ot
letters, is the Vice-Chancellor, the position of Telugu language and
literature is far below what the language and literature of a European
or any other modern country occupies in a University of that
country. Our ancients have given a great wealth. 1f we cannot
and will not protect and improve it who else can and who else will 7
The series undertaken by the Indian centre of the International
organization of P. E. N. has stgrted in the right direction on a
pilgrimage on which it is the Universities in India that shouid have
taken the leading part. The publishers and the author deserve
not merely hearty congratulations on the excellent work ; they
deserve the gratitude of all thosé who have a'ny real feeling of Indian
nationalism and true patriotism. '

EDITOR

Printed and Published by C. Subbarayundu jat the Vasanta Press, Adyar eMadras
P. 1. C. No. 85--18-9-45—250 Copies.
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Dr. GEORGE S. ARUNDALE
(Born on lst Pecember, 1878)

President of the Theosophical Society
21.6-1934—] 1.8-1945

passed away early on Sunday the 12th instant (12-45 a.m.)
.at the Headquarters of The Theosophical Society, Adyar.

The members of the Adyar Library place on record
their gense of deep sorrow and profound loss. -



GLIMPSES OF GEORGE S. ARUNDALE
By ]J. L. DAVIDGE

DR. GEORGE SYDNEY ARUNDALE, a great and gifted friend
of humanity, was nearing 67 when he passed away on August
12. ‘He was a man of many parts, all synthesized in a great-
ness which is characteristic of those well advanced along the
Path of Holiness. Great in Theosophy, in statecraft, in
education, in administration, in the mysteries of religion, he
would call himself a “ Jack-of-all-trades,” but that was only an
unpretentious way of summing up many capacities in the arts
and sciences embraced in the three objects of The Theosophi-
cal Society which conjure a full picture of individual and
cosmic evolution. His magnum opus, The Lotus Fire, evinces
a depth of understanding of cosmic processes which is sufficient
to place him in the ranks of true occultists.

George S. Arundale was born 1st December 1878 in
Surrey, England, son of a congregational clergyman, John
Kay, but took his mother’s name Arundale, which has affilia-
tions with two distinguishdd families of British painters.
Through his family cosnections he became at 21 a member of
the Worshipful Compdny of Pewterers and by virtue of that
membership a Freeman of the City of London.

Educated privately in Italy and Germany, he %ntered

- 8t. John’s College, Cambridge, 1895, graduating with hqnou:s
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in moral science 1898, and with honours in*law 1899. He
showed an early sympathy for Indians by taking part in the
Indian Majlis at Cambridge. Then he spent some time in
research on the French Revolution at the Archives Nationales,
Paris, and in 1901 became a Fellow of the Royal Historical
Society, London.

EDUCATIONIST

In 1903 at Dr. Besant’s invitation he came 3 India as
Professor of English Literature at the Central Hindu College,
Benares—a great national institution to which pupils came
from all parts of India ; the members of the staff were devoted
patriots, and most of them gave their wholetime services for
a minimum allowance. The ideals of the College were to give
Indian youth a sound intellectual education, but adding Hindu
religious instruction and encouraging a fervent practical love
for the Motherland. Many of Dr. Arundale’s old students now
occupy high places in the public life of India and they in-
variably assembled to greet him in the great cities on every tour
he made of North India. 4 ’

He was elected a Fellow of the University of Allahabad
to which the C.H.C. was affiliated, and became an examiner
both to the University and to the Government. In 1909 he
became Principal of the Collége, but in 1913 resigned to take
up wider educational activity and visited Europe. The Central ‘
Hindu College shortlys afterwards became the nucleus of the
Benares Hindu University. )

In 1915Mr. Arundale joined the BritishRed Cross, London,

~and became commandant for some time of the Endsleigh Palace
Hospital for officers. He also served a short term as General
Secretary of The Theosophical Society in England and was an
inspi\;:ng and vivifying force n the English Section.
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Returning ‘to India, he threw himself into Dr. Besant's
educational and political work, and became organizing secre-
tary of the All-India Home Rule League, which started the
campaign for India’s freedom. In 1917 he was interned with
her for political activities, but after three months the pressure
of public opinion brought about their release. For several
years he worked for the Society for the Promotion of National
Education (S.P.N.E.), organized by Dr. Besant, travelling up
and dowh. the country, establishing schools and stimulating
education everywhere.

In 1918 the National University was inaugurated at
Madras, with Rabindranath Tagore, the poet, as Chancellor,
Dr. Besant Vice-Chancellor, and Mr. Arundale Registrar, with
special charge of the teachers’ training college attached to the
University. Six years later the University conferred on him
the honorary degree of Doctor of Letters in recognition of his
long service to education in India, Tagore signing his diploma.
The University has since ceased to exist. ,

In 1922 Mr. Arundale accepted the post of Commissioner
of Education under thec Government of Indore, retaining it for
a year and becoming Educational Adviser on leaving the ser-
vice. In 1924 he was appointed by the Government of Madras
a member of the Training of Teachers Committee appointed
to reorganize the training and revise the curriculum. He also
reported on the educational system in Kashmir. His interest
in education never flagged. In speeches, books and journals
he consistently advocated Indian education for India based on
her age-old traditions and not on foreign conceptions. The
Besant Theosophical S&hool, Adyar, isa fine example of his
educational principles in practice. It incorporates the Mentes-
sori method, He it was who invited Dr. Montessori to India
and encouraged her work hefe, frequently criticizing the
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Governments of India for their neglect of this “ great fore-
runner of the new education throughout the world.”

In 1924-25 Dr. Arundale made an educational tour through
Europe, studying educational, political and social conditions
and lecturing. He was active in New Era education and two
schools in England have been named after him.

A GREAT TRAVELLER

Going wherever his superiors needed his services, in 1926

he visited Australia for the first time and accepted office as
General Secretary of the Australian Section of The Theosophi-
cal Society. With great energy he threw himself into various
progressive activities, publishing Advance Australia ! and®other
journals and helping to found the Theosophical Broadcasting
Station, 2GB, of which he was chairman of directors, and
which he used to spread Theosophy to many thousands of
Australian people.
. In 1929 on a later visit to Australia he inspired a move-
ment called the Who'’s for Australia League, which reawak-
ened a spirit of patriotism and civic service throughout the
Commonwealth. It is not too much to say that with the aid of
its weekly organ—Who's for Australig >—and the more than
generous support of 2GB this movement, numbering 10,000
members, developed into a United Australia campaign which
helped to change the outlaok of the Australian people. Dr.
Arundale was an ardent believer in the great future opening
up before Australia %4nd New Zealand and called them Lands
of the Greatér Hope. .

He had great faith also in the fifture of the Bntlsh Com-

'.momealth and in the priceless service it lies in the power of
a truly great Commonwealth, with a free Indig playing her
f.ull ghare, to render to the %orld, He envisaged India as an
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integral part of an Indo-British Commonwealth which should
be the model for a World Commonwealth. And to this end
he worked incessantly for forty years, on the platform and in
the press, including his own weekly journal Conscience for the
last six years, and for the same period as President of the New
India League, a nucleus of patriotic activity in the service of
the Motherland. He was proud to acknowledge India as his
own spiritual Motherland.

Dr. Arundale was a great traveller and from 1931 to 1934
made yearly visits to Europe and America. In the United
States he would cover 10,000 miles in one tour, lecturing in
the principal cities cn * America: Her Power and Purpose ”
and expressing a vision of her potential greatness. To what-
ever country he went, he sounded its keynote and roused a
special group of people to a higher conception of citizenship.

WORK FOR THEOSOPHY

Dr. Arundale’s main preoccupation has alwayvs been of
course Theosophy. He had the good fortune to know inti-
mately most of the Society's leaders, including the Founders,
H.P. Blavatsky and H.S. Olcott, in his youth. His meeting with
Dr. Besant at a great meeting in th2 Queen’s Hall, London,
in 1900 put the seal on the relation of guru and chela, and from
that day until she passed away he worked with her in intimate
association for over thirty years. He joined the Society in
1895, served as General Secretary of the English, Indian and
Australian Sections and as 4 member of the General Council,
and succeeded Dr. Besant as President in 1934, being elected
by the world-wide membership by an overwhelming majority.

He at once published a Seven Year Plan for tRe improve-
ment of Adyar and the strengthening of the international
society as a'whole. Almost every year in his dynamic way he
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initiated a new impulse—a campaign for understanding, for

justice, for Straight Theosophy, and in 1944 for the Theosophy

of the Heart, concent'rating all The Society’s forces of com-

passion on the healing of stricken people. As recently as June

21st 1945, on entering his twelfth year as President, he affirm-

ed his intention, whether President or not, to be an ardént’
worker for the Theosophy of the Heart, affirming that “ the

war is revealing a new Theosophy, the Theosophy of intimate

Brotherhood of living creatures.” .’

The World Rehabilitation Fund and the War Distress
Relief Fund, which he started in 1944 for helping devastated
National Societies and individual membgrs, are now organizing
relief through The Theosophical Society in Europe, and he
was looking forward to a Round Table Conference for consoli-
dating these Sections as the spiritual nexus of a United States
of Europe on the political plane. He had visited every country
in Europe, except perhaps Russia, and he had a tremendous
admiration for Poland, which was recently granted The Theo-
sophical Society’s Certificate of Honour.

MAJOR ACTIVITIES

During six years of war much of l.lis effort was concentrat-
ed on the victory of the Forces of Light. Dr. Arundale
delivered many eloquent war addresses throughout India; some
were published in pamphlet form and some reprinted by
Government: As a means of eliminating war he emphasized
over and over agair® the need.to eradicate cruelty in all its
forms. Almbst every year he and Rukmini Devi made a tour
of India, the President lecturing on the war or on Theosophy

“or agvgcasing Indian Education for India and Rukmini Devi
stimulating the cultural renaissance through ancient Indian
dances and handcrafts,
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Dr. Arundale in 1925 entered the Liberal Catholic Church
—an offshoot of the Old Catholic Church—with valid orders
and-a Theosophical outlook ; it gave him great scope for linking
the realities of the Christian faith with modern life ; he was
consecrated a Bishop and represented this Church as Regionary
Bishop in Australia and in India. Everywhere he worked for
understanding and goodwill among the Religions, believing that
all the splendours of Hinduism, Buddhism, Islam, Judaism
and Zoroastrianism are roadways to God, and that all Faiths
are consummated in Theosophy.

Among his major activities were forty years' association
with the Scout movement which he helped Dr. Besant to found
in 1916; he was for six years Chief Commissioner of the
Hindustan Scout Association, Madras Presidency, and gave it
both help and prestige, and he was Vice-President of the All-
India Council. He also gave two years, 1924-26, as President
of the Madras Labour Union, working in the office at Perambur
and helping to better the condition of the workers.

In 1911 he helped Dr. Besant in founding the Order of the
Star in the East, of which Krishnamurti became the head—in
his opinion Krishnamurti is one of the greatest teachers the
world has known, and he had deeply cherished memories of
being with Krishnamurti during a portion of his earlier youth.

Dr. Arundale in 1920 married Rukmini Devi, now the
head of Kalakshetra and leader of India’s cultural renaissance.
The - marriage aroused a storm of imdignation 'in orthodox
Hindu circles, and bitter persecution, but that storm was
weathered. They travelled together on all subsequent tours.

Dr. Arundale was a‘hard worker and a prolific writer. His
publications include a dozen major works on Thedsophy and
education, begides scores of pamphlets, and political writing in
New India, -Dr. Besant's daily, ‘and in Conscience, his, own
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political weekly. His Theosophical plans were,unfolded in The
Theosophist, the classic monthly now in its 67th volume, and in
The Theosophical Worker, which he called the family jougnal.
And he was intensely interested in the progress of the Adyar
Library, in both Eastern and Western sectibns, and the recently
acquired Swaminatha Aiyar Tamil section. He read widelyts "
keep abreast of world movements and relaxed into detective
fiction—he had a fine library of crime stories and shared it with
his colleagues.

So passes a great man, great by reason of his communion
with the great and insistence on greatness, his mountain wision,
his love of truth, his inspired leadership_ of a world movement
for Brotherhood, his passionate devotion to India, his compas-
sion for all God’s creatures, and his deep-seated loyalty to his
friends.



IDEALS OF EDUCATION'

By GEORGE S. ARUNDALE

THERE are two gifts we could make, or help to make, to
India which might to some extent militate against the karma
of her share in the rejection of Dr. Besant’s gift of Freedom
placed in her hands by India’s Guardians:

One is the gift of a National Constitution, and the other
is its twin, the gift of a National System of Education.

Each gift must be offered in two aspects—the ideal and
the practicable, and each must be offered for nation-wide
examination and such modification as may commend itself to
the practical idealists in either field.

It must be clearly understood that a truly National
Constitution cannot work save under the positive inspiration
of National Education, while National Education imperatively
needs a National Constitution for its due expression.

Neither a National Constitution nor National Education
can be right unless each embodies national ideals in every
stage and aspect of the nationai life.

SoME NOTES.

.
.

We must hitch our educational wagon to an Indian Star.
We must plan ar ideal Indian education and then adapt
it to the practicable. '
! Dr. Arundale made these notes on Education in January 1944 preparatory

to a course of Sectures in Madras. The,orinciples hold good, but th¢'Wardha
. Scheme has undergone modifications.—]. L. Davidge.
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But there can be no truly Indian education save as
associated with a Swaraj Constitution. '

The National Life must have embodiment in a National
form, i.e., a Constitution.

But within such National Constitution must be working
a system of National education designed to fit every citizen to
become a conscious part of the Constitution in ever-increasing
virility.

Hence, a National System of Education and.a” National
Constitution are interdependent. Each is a valve of the National
Heart.

The essence of the National Constitution is the power of
the vote. .

The cssence of National Education is the character that
must direct the vote.

Therefore, each must subserve the other’s needs.

The two must be united in and animated by one Spirit—
the age-old rhythm of India’s evolving life.

Whatever is manifest in India as inherent to her growth
—her faiths, her industries, her occupations, her outlook—
must be inherent in her Constitution and in her system of
Education. . .

Nothing must be ignored in either which is an essential
part of the daily life of the individual citizen.

The various units of self-government in the Constitution
must be the various unfts in the National System of Education.

' Side by side with village self-government must live
village education. Side by side with the Talug, District and
‘Municipal units of self-government thust live the appropriate
Talua, DiRrict, and Municipal units of National Education.

The Primary School must educate its village pupils for
due cjtizenship of the village.”
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The Lower Secondary School must educate its pupils for
the larger citizenship of the Talugq. '

‘The Higher Secondary School must educate its pupils for
the still larger citizenship of the District or Municipality.

Colleges and Universities must educate their pupils for

unrestricted national citizenship.

The development of character must be the dominant con-
sideration at every stage. Character matters more.

Voting qualifications must be determined both by educa-
tional qualifications and by civic service, good citizenship.

Education for the sake of knowledge matters less than
education for character and therefore for good citizenship.

The following are tentative essentials of a national system
of education :

Primarily—A sense of Honour
A sense of Truth
A sense of Chivalry

To the education of these there must be—

The best possible physical health ;

Athletic efficiency, involving poise, dignity of bearing,
grace of movement ;

A religious spirit embodying the great principles of the
faith to which the citizen belongs, including tolerance and
understanding of other faiths.

A very definite measure of artistic appreciation combined
with a measure of creative capacity. * ‘

A civic spirit embodyirfg active and practical reverence
for national traditions,.achievements, ideals, and greatness in
every department of the'national life.

Often such civic spirit will flower into leadersHip. .

Educatipn through the Mother Tongue, in the Nptional
Tongue (Hindustani), and in theClassical Tongue.
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Education through the principles of the Montessori method.

Education through craftsmanship.

These will contribute to good character and to good
citizenship—in the home, in the village, in the taluq, in the
district, in the municipality, and in the nation. '

BuT THE AcCID TEST OF EFFECTIVE EDUCATION
1S THE GooD TEACHER

Hence, training institutions will have to be vesy’carefully
planned, for without teachers of high character and good citi-
zenship there can be no true national education.

Unless the teachers be of good character they cannot edu-
cate good citizenship. ,

The teachers must be good leaders if they are to educate
leadership in their pupils.

There is a ladder of leadership from the village to the

nation.
. Therefore, on the one hand we must determine the nature
of a real system of Indian education, on the other hand we
must arrange for the necessary training of the vast number of
teachers who will be needed.

There are about 63,000,000 children between the ages of
five and fourteen.

There are about 700,000 Villages in India.

About 12,000,000 children are on the register of some
school or other, but there is a rapid falling off of attendance
as class succeeds clads. )

The avérage pay of a Primary S¢hool teacher in Govern-
ment service is Rs. 27 a month, Ir’ private schools the pay
is much‘bwer, sometimes as low as Rs. 10 or even less.

At present it would seem hopeless to talk about compui-
sory gpducation.
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It is almost equally hopeless to talk of the introduction of
an Indian System of Education, for we do not yet know what
is the nature of this education.

And what can be done in the way of raising the
pay of the teachers? In any case shall we be raising the
pay of the worthwhile teacher or of the teacher who can
be made worthwhile 2

The schemes at present before us arc but the perpetuation
of the existing foreign system of education, utterly unsuited to
India’s real needs.

The foreign system must go at the earliest possible moment.

But while we still have to endure it, we must make experi-
ments in the training of the teacher and in small schools here
and there grope after the real in education, the Indian real.

But will it be possible even to do this without government
support and backing ? And can we expect this from the foreign
dominance in education > We cannot, as witness the complete
disregard of any approach to an Indian system of education in
the wasteful Sargent scheme which perpetuates the foreign
system as if it were the ne plus ultra of education for India,

Experimental activity in education cannot hope to be
successful In India without the help of Government,

The Wardha and Vidya Mandir schemes of education are
beset by fatal objections, the former because it omits a number

~of essential ingredients in Indian education and expects educa-
tion to be self-supporting, the latter because it relies on the
spirit of sacrifice on the partof the teacher so that his salary
is reduced to a minimum.

Indeed do we need & National Education Service of com-
petent young patriots who will work in the old sgarit of the
teacher. But it will be a century and more in all probability
before such a spirit can be evoked.
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At present we have before us apparently*two schemes of
expenditure on the existing system of education.

One is the 450-crore scheme of the Education Department
with regard to which the Dewan of Baroda very pointedly has
said that it is essential that the right type of teacher must be
selected for a National System of Education, that compulsTng
could not be accepted unless the education satisfied the needs
of village life, and that it was vital that the ideals of a truly
National System of Education should be defined. . °

Sir Jogendra Singh wishes to put his foot on the accelera-
tor of the educational engine. But what a waste to do this
with the wrong kind of engine, as the Sargent scheme proposes !

The other is a 60-crore scheme of the Central Advisory
Board of Education to be submitted to the Post-War Recoh-
struction Committee of the Viceroy's Council.

But what the Board ought to do is to plan an Indian

System of Education for submission to the Indian public.
. The increase in the salaries of teachers must in any case
be approved, even with the existing system of education. But
the vital issue is the substitution of an Indian Scheme of Edu-
cation for the foreign system at present in vogue, however long
it may take to effect the substitution. ,

DEFECTS IN THE, WARDHA SCHEME

1. Absence of all relation between the home and the,
school. ) .
2. No provision to draw the parent into close communion
with the school. X
3. Takes little account of the individuality of the student.
A..“’?urns the child into a wage-making machine.

35 Overemphasizes one stage of education apd gives little
AN
foresjght into higher educatidnal needs.
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6. Religion not given prominence in India, the home of
religion.
.7. No empbhasis laid on reverence, friendship, compassion,
basic qualities of character.
8. Non-violence emphasized at a time when India needs
to learn self-defence.
9. Omission of emphasis on culture, emotion, art.
10. Student not associated with the spirit of his country
and the great Unity pervading all religious and cultural tradi-

tional differences.’
11. Emphasis on medical care and examination lacking.



STUDIES IN THE HISTORY OF
INDIAN COSMETICS AND PERFUMERY

[Verses pertaining to Gandhayukti in the Agnipur@na (9th

Century A.D.) and their relation to the topics dealt with in
Gangadhara's Gandhasara, between A.D. 1300 and 1600.)

By P. K. GopEg, M.A.

RECENTLY I discovered two treatises' on Gandhasdstra
(cosmetics and perfumery) viz. (1) the Gandhasara of Ganga-
dhara and (2) Gandhavida with Marathi Commentary.
According to my evidence these treatises appear to have been
composed between c.A.D. 1200 and® 1600. Unfortunately
the authors of both these tregtises, though they have drawn
their materials from earlier texts, do not mention the works

'I have published thé& following papers on these treatises: -

(1) A Gritical Anulysis of a Rare MS. of Gandhavada,
ete. (New Indian Antiquary, Vol. VII, pp. 185-193).

\ ( Zﬂhe Gandhasara of Gangadhara, an unknown Treatise
" “on Gandhasastra and its Critical Analysis—
(Journal of the University of Bombay, Vol. XI\,

Part 2, pp. 44-52 1945). .
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from which they have drawn these materials. Ina paper'
on the antiquity of the Campaka oil recently published by
me. I have proved that Gangadhara has borrowed two verses
from the Gandhayukti chapter of the Brhatsamhita of
Varahamihira (c.A.D. 500) pertammg to the manufacture
“of ‘the Campaka oil (ﬁFQ$ﬂf‘ﬂﬂa) To enable us to under-
stand fully the historical back-ground of the two treatises on
Gandhasastra referred to above we must record and
study the extracts in earlier texts pertaining to the Gan-
dhasastra. 1 record, therefore, in this paper some verses
from the Agnipurana’ pertaining to Gandhayukti or manu-
facture of cosmetics and perfumery. These verses are as
follows :

Agnipurana (Venkatesvar Steam Press, Bombay) chapter
224 (verses 19-42) dealing with US98 (Shrefz®mziE) |

' Bharatiya Vidya, Bombay, Vol. VI. (July-August 1945)
pp. 149-156.

? Dr. R. C. Hazra in his Puranic Records (Dacca, 1940) has

discussed the date of the present Agnipurina. 1 note some points
from this discussion (Vide pp. 134 ff.) :

(1) The present Agnipurana (=AP) is a sort of cyclopaedia
in miniature. Its contents are divided into gqurfaar
and sqUfr, The #9ufiar division contains chapters
on four Vedas,, six Vedarngas (ﬁ]m, Y, SYIFR,
fees, oeg and sfm), afinar, datar, sqare, oo,
=, 3%, aeed,cwgdz, and saTE,

" (2) According to’,Dr. Hazra *the date of compilation of
the present AP is the same as that of th‘q-';ammaries

::md incorporations "—Dr. Hazra holds the view that
¢'the present AP was Compiled sometime oduring

-the ninth Century " (i.e. between A, D. 800 and 900).
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“yd gnfea wafa gi: fabiger a1

WITgE Heqdd @igeagfe: gzead |l 1 |

AYawrand ua adg 9 fwag |

RS Ha wE W O Al )| Ro Il -

arat 39 fafcs wafesid agaa |

FfcafaeaceataiiEgga: | ’L |l

gealgs’ g agged qfud Svad g aq |

AwAwy e g guecqiraE w3 )RR 0

aE g8 94 A CIFENVTSA A |

a9a gegH ol IreanEEE |l /3 1l

aiF aFs I Y wiFaal ag |

qi: FrgeEad P s I ke |l

ag gwEad gagsasfaa: |

JUEEANONIGERR AfaRIad=a1 (| R4 |l

2 2 259 guRIE SEIIFEISA |

Fafyogisaed: §4ia agar agi |l R& |l

quaANT wawdlg aqiacedsIal Fal |

Y1t is clear from tilese lines tha:t AP gives 8 processes

(a;ques) in the manufacture of *cosmetics viz. (1) iﬁﬂ (2) arana
(3) ficma, (4) waw, (5) am, (6) fvam, (7) qoa and (8) Figs. )
Gangadhara in the qfGwT section of TIFIAR records, however, six
processes : (1) wram, *(2) qraw, (3) A, (4) 39, (5) yuw and
(6) wgw (“Wiad g A XD qEAIEN | T g€ Fain g g

F1f§2: 11?). Four processes are common%o AP and WqaR,
\ é Tk:%andhasﬁm records 9% of 5 sorts (ymfay),

' ¢, YA contains 64 verses on the preparation of kgs
(folios 12-15 of B.O.R.I. MS. of #*9&R in the Raddi collectio;

»



146 © ADYAR LIBRARY BULLETIN

‘@9 A1t 7F 9 FEFH afeggdF 1l R |l
3G T i NS FFRT 9 |
aidt gU 9 39 ¥ wWagsarr! FRAT 1 ¢ 1)
QAvae] QR F59TIRTBAI |
gRgd @ &l Fwedagaa |l RS I
aggUARR LI IBHIENTA: |

A feacacads FEINIA || 3o |l
aihgsTgnfeaearanda aifvan |
qEUH ARSI Ul 32 0
afeg @ NS a9 g A€ |
weaqd 9 fram neaRS? wasgaA Il 3R I
s fdfifed m fd: gewfirarfad: |
JIGAIRYSIETI 9T g WA gaT i 33 |l
EIRaFhRISAIRSAaH: |
Aiafwal q14 @a=A1 gEAas: || 38 ||
HJ FIPA Fieal N QUFA |
FRISeleag 9 AARAFERT T || 34 |l
faFqs IegE I Sai weAfH adi |
FIZFIf SAFEY "9 = Sfad: n 3§ Il
Fgh 9 TS TR FIMGF0Zuhesd |

' Cf. waart has 24 verses on ¥H[A (folio 10 of B.O.R.I.

MS.). They deal with the scents to be used in baths. Scents
for the King's bath are mentioned in the following verse :

1 PR TR GTRATSREIHL: |
FaafaReiefied e @ ”
Cf. g contains 34 verses on the preparation of scented
fis (wR@s)—(folios 7-8 of BD.RI MS). The process of
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ool @il @i ggrgd g aifeas Il 36 1)
AERIAEARHTAl qfewr ' gar: |
g@FIEql: guearEdl gaontiAigar || 3¢ |
g+ geifed ararqmagaaifon | '
731 g JEHReaaifad gearasq || 3Q I
Hgh geamre’ 9 My aifed 598 |

extracting these scented oils as given in the Agnipurana is
described in detail in the f#9aR as follows (folio 7) :
“ freoramfaaarRl afg: see a1
fregeitea wiaa meAfansieaa: 0 3 0
Fradqgara ags faaamag )
qufien a¥F aearEdd $gd: g 0 v 0
qifd s=elRAAHIARERS: aa |
9: NEATENS 97: T=oIzAfaS: 0w |
wd sgaiaRafeas: o 5qw@ 1
faarg aaaRd aredasER I 0 & o
ad: A darsy fasegsaTiin deaSid, )
ga: 94: 791 93 faeieada amda u v u
Fiaferer: S9aF FZH TRGAT, 10
aacgsiatafiiar 4 Frefedaa: 1 < 0

' Cf, a1t
“ quge; g e aflgar:
! Cf. NG '

“ gEdiTeEgEIReal RIS
Jp S p— gatggeas¥(d@) u
N e qramsift R
aEIERY FRTCTFITIS: 07



148 *  ADYAR LIBRARY BULLETIN

Fd 9 (TAEW JERNFIFREET I 8o ||
cagqeqdn: GRIATY afmmEEga |
ARTagEar Wik gearEYy w1 22 )
gd gateaar ehor el gfudfiafa: |

a3 | RaAsg gmghRsa: |

A @yeevE U fysara: hmn adq | 83 |l

gaify sgignd AR siEkanme am sgfiaafsiadad-
se71g: |l *R8 I

[t will be seen 'from the footnotes to the above extract
recorded by me that the topics in this extract have their
parallels in the Gandhasara of Gangadhara. If the present
Agnipurana containing summaries and incorporations (in-
cluding the n:agf%ﬁ verses) was compiled in the 9th century
A.D. as observed by Dr. Hazra we have to point out that
the 7#9gfth described in the above extract may be taken to
represent - briefly the Indian  knowledge of the art and
manufacture of cosmetics and perfumery as current in the
9th century. 1In fact this extract stands midway between
the n:agﬁﬁ chapter of* Varahamihira's Brhatsamhita (c.A.D.
500) on the one hand and the treatise of Gangadhara vis.,
the Gandhasdira (between 1200 and 1600) on the other.
* Varahamihira does not record the process of preparing
n:ﬂ%@ as described in brief in the :Agnipurdzta in verse 33
of the extract. This process has remained .unaltered at
least from the Oth cerfury onwards as will be seen from the
following table:

' Cf. @1=qA1 contains 24 verses on the preparation of fJ&atas
({olios 5 and 7 of B.O.R.1. MS. of #=guR),
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A. D. SOURCE REFERENCE
Between Agnipurina | —** ieguy g faegeg
@ fadifed um,
fae: gemrfarfad: |17
C. 1130 | Manasollasa | --'* qRATTIFqFIEIA *
} of tadartad: fre: |
OMESVARL 1 geamrdifedeis
I ISV IR, ||
Between Gandhasira | — qiafa@n: g@a=a
1300 and 1600 ‘ o_f HEHI f93TqIq |
Gafgadhara | graeqetatafier
43 fasdred=a: 1

1811—1812

Buchanan’s
Patna-Gaya
Report

—“ At the beginning of the
flowering season they take
82 seers (about 169 lbs.)
of the Seed of Sesamum
(T4l) and every fair day
during the season add to
one half of it as many
flowers as they can collect
.« . .The seed is then
squeezed in a comtion
oil-mill ete.”

Jn the Cikitsasthana of the Carakasanihita we find
several medical oils prescrtbed such as ﬂgﬂﬁﬂlﬁ%ﬁ, g@ﬁﬁﬁ-
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de, WgAITdS, AEUNRIS, QUETHRAS, AgHAS, ATRS,
ﬁﬁ?ﬁ& etc. against FIGLTh (chapter 29). Some of these oil-
preparations were made of varied materials, among which we
notice some aromatic ingredients like ¥*gd, I, 335](,
anr, g8, afEs, A, FIFA, 191, WX, AW, ATF et
It is possible to presume that the preparation of scented oils
(ﬂ?ﬂ%a) developed side by side with the preparation of
medical oils. In fact some of the aromatic ingredients used
in the Gandhasidstra had definite medical value. Though
the Gandhasdstra may have originated from the early back-
ground of the Ayurvedic manufacture of medicines it appears
to have developed as a specialized art® in course of
time and consequently the Kamasdstra of Vatsyayana
mentions T+9gfF or the art of preparing cosmetics and
perfumes as one of the 64 arts in which the gentleman of
the period was expected to be proficient. These arts are
mentioned as the constituents of the Kamasiitra (GHHQ'HW
#44f4#9:) by Vitsyayana. With the development of Indian
culture in a full-fledged manner specialization in different
arts and professions must have come into being and the
Gandhasastra which catered to the gay tendencies of ladies
and gentlemen of antiquity developed as both a science and
an art, as it was useful both in secular and religious spheres
of their activities. It was a science with a definite objective,
so beautifully expressed by Gaingadhara at the beginning of
his Gandhasdra in the following verse : *

-

'Vide Kamaswtra ed. by Pandit Kedarnath, N.S. Press,
Bombay, 1900 (arqruafysrag—Chapter 3, p. 32)—The ».mmen-

tator a4 explains wagfis as follows :

“ meagReRR | mmRRasTET Seftasatar
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“ Zami gwiiagualiaearifEgs
o gfewt, Banwee, meargeeiaig |
Ugi diew, fagraafaitsasaizgs

M FeFATFANEAAA fFgaEaI=a || -

Verily, the Indian Gandhasdstra could not but prospe; as
it pleased Gods, contributed to the comforts of men, and
delighted the hearts of kings and accomplished ladies, besides
making its devotees prosperous—thus fulfilling the three
ends of human life (Dharma, Artha and i{dma). The early
history of such a Gandhasistra needs to be reconstructed
systematically in the light of the two treatises recently

discovered by me viz. the Gandhasira of Gangadhara and the
Gandhavada with a Marathi commentary.



VIDYANATHA
By K. MADHAvVA KRISHNA SarRma, M.O.L.

THE S'antisudhikara of Vidyanatha, written under the
patronage of Maharaja Anupsinghji of Bikaner, is a very
voluminuous, perhaps the largest known, work on S'anti,
containing nearly 38,000 granthas. There is a MS. of this
in the Anup Sanskrit Library (No. 2126). Neither in
Rajendralal Mitra’s Catalogue of this'Library (Calcutta, 1880),
Aufrecht’s Catalogus Catalogorum, nor in MM. Prof. Kane's
History of Dharmasastra is there a notice of this work. |
In the MS. the author’s name is not correctly written.
The work contains 86 sections named Kallolas. There are
colophons at the end of some Kallolas. Here the name is
written either as Vidyanathananta or Vidyananthananta. For
instance at the end of the first Kallola it is as follows :

g Maffaeymenfemieiferggeasaz-amifanadgs-
TueRanguRirgwes  SeveymRvealtefEugIeRaRIGIeane
grerigreEieaigegredTmniicafaeniiwocue  saeAgIUS-
frusufagdaeaga shifigmgaca vegl fdss stafragu-
R Rty am g9a: s |

~ In the figal colophon the name is written as Vidy&niinta.
His exact name, however, is Vidyanitha. There are.two
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other jworks by him in the Library, viz. the Jjotpattisira and
the Yantracintamani, (MSS. nos. 4526 and 7632). These
were also written under the patronage of Mahiardja Amup-
singhji and contain colophons referring to him in the same
words as the above. The former is noticed by Mitra in his
Catalogue, p. 307 (cf. the colophon). In both the author calls
himself Sakalagamacarya in the colophon. Besides mention-
ing the name correctly, both contain also some information
about the author in two verses preceding the colophz;n at the
end. These are the following : '

AT Ak ssafaal a5
fafiaazsaquiyaal aoesgnEof: |
staenrafaaaagl fa defaifbi:
argaagif: gafasoEsgiagam gy: |
Fuifafafasseadigaqs: acafgaifag
yidigEFE st ERfAgFaqT: |
Fasinagfagawiaega e
frAragal Sncgiomd | saleafa saaiq ||

From this we learn that our author was the son of
S'rinatha of Mﬁgdavyégotra, a Nagarabrahmana and the Guru
of Ahicchatrabrahmanas (Ahicchatra==Modern Nagore?). He
was well versed in Jyotisa and also in other sastras, as he
styles himself Sakalagamacarya.

The MS\ of the S'dntisudhikara contains 1088 folios with
14 lines in a page and 35 syllableg in a line of largé bold
Devax;é‘gaﬁ. It is very brittle. Some leaves are badly
damaoged. At the end the scribe notes that the transcription

! Jn the other work there is geateqass instead of this.
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of this was finished at Adidni on Friday, the 14th day
of the bright fortnight of Caitra of Samvat 1754 (A.D.
1697). Eight extra leaves at the beginning contain an
index.

According to a statement at the beginning, the work
is based on the Smrtikaustubha, the Adbhutasagara, the
Varahisamhiti, the Hemadrisanti, the Vidhanamala, the
Aghorakalpa, the Sudhasamudra (of Raisingh), the S'auna-
kamata, the Daivajravilasa, the S'antiratna, the Paficaratna-
mala, the Mahdrnava and the Atharvasanti. There are
also quotations from various other Dharmasastra works and
Puranas.

Begins : #it1a1 Safa atiq |

fafaaraualaficsdafadt a: agasiEet |
agareRt ARfaguawds aagiean ||
qUrg FaAIsfaRisratagai: gaifafa-

481 Afa FUIUHKNE qE99 FeaeFa |
A IERIRF IS IFASHFERUAA Parag

fremaeeas waifaned gegsd wiag ||
azfdmfiaat: fielagen w-

dfe fadear agfaatiifaramin: smgs |
g; gedq ghafgtsha wwa amgonat qoi--

“fisn: dafy geidggad: ga¢ aFot 39: ||
deqreast: sinerarag) fasaiaifgaiRan: |
gafceaafTeAtferRizagiaiRmagh: | |
wel & il f aiaaR &1ed &g asa 5 Al |
qgEREdIfy RagTAi TRIFN TR Zmaift ||
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qeq singafagguaias samigar- _
Aea: sliawal aaifa fgei @id of fafgsm |
Aisfasnsfuge gauhy Wl gaitdfy
a8l A1 qraify fasaneammamifeaa: |l
aFAaafmfaacagifaacaFa: |
sitaraagfagfafanfaiied amfezrggd |l
AifafcEgagfeafengad &AM |
garg ;Y agffasq: gaeaafEo |

Ends:

I Fagd @G aRSHISREITIqR: 99°ad | SfEEs-
gzl FESEAdE fauEk adga gl wnEeAEEa:
gfa slmeagiuIfUS sinzgofqeenga sSifagarasgiiatea-
sfragaiR NEAEEafY: ggEmmoTaady fEgel am-
Se3ifagn: F@le: gE: | § || gugeE geg: || siTEg | gE
wag || dad {e4g 9aARE AEAIgEITy SaaIY 9 98 Sgaan
FAHAR gEA AgonfTT (ft)asy ||

Kallola T deals with Ganapatipgja, 2 with Snana, 3 with
Navagrahayajiia, 4 with Candividhana, 5 with Mrtyuiijaya-
japa and Ayusyahoma, 6 ° with Rudranusthiana, 7 with
Parthivalingapiajadividhi, 8 with Asvattharadhana, Vispu.
sahasranimastotra, Visnpvapamarjanastotra and Tulasipija,
9 with Ké{taviryad’ipadﬁna, 16 with Hanumadvidhana, 11
with Kismandahoma, 42 with Bhavjsyottara and Atharvana-
gan{lsm 13 with Striprasavadigantis,” 14 with Ausadhasevana,
15 ayith" 'Karmavipakiyaprayascitta, 16 with Roga, Krtya and
Abhigarasantis, 17 with Vastusdnti, 18 with Dustarajo-
dargana, 19 with Sarpahanana, Arkaviviha, Pancakamrtyu
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etc., 20 with Anvarohanavidhi, 21 with Ayanasamaya, 22—81
with various Vaikrtasantis, 82 with Misrakavaikrta, 83 with
Nanavidhadbhutavaikyta, 84 with Phalapakaniripana, 85 with
Gayatrijapavidhi and Godanasamanya and 86 with Sahasra-
bhojanavidhi.

JYOTPATTISARA

This' is a work on mathematical astronomy. It deals
with sines, cosines etc. The MS. contains 48 leaves with 10
lines in a page and about 40 syllables in a line. The writing
is large and good. There are some marginal corrections.
The cepyist is Golavalajatiya Devadatta and the date Samvat
1752 (A.D. 1695.). The condition of the MS. is fairly
good.

The work begins : STOFIAT: |

mstaufgmaaaaaiaafa faeaang |
a Amify aovgd agmafmmEa |
Ieqfafeafadedif@anal acaoeamieal

ex=g+d fagaify d eatgl argsaifafsasa |
LIRS G LRI L RIGE§

a5y JefReghraika sarcafaa g |

Ends: .

wEAnfee || Faiffafaes:o 1

g shafafasqmieaifee |1

dad {e4R Y IR YRR qari et sgRA | rve-
Fiegieiagazad fefaaq || gd gwag |«
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YANTRACINTAMANI

Yantracintamani is a Tantric work.dealing with various
Yantras. The MS. of this contains 71 leaves with 10 lines
in a page and 36 syllables in aline. The writing is fairly
good. The first leaf is missing. The second is damaged.

The MS. begins : 5l 49 fagageawio] gq1 |
Ends:
e | safaffasso

gfa swfafaeymiedifee grafaramol samagied qaifanad |
IS a4 || g wag |l Feommeg |l



OBITUARY NOTICES
PANDIT N. SANTANAM AIYAR

I HAVE the sad duty of writing this Obituary Note on Pandit
N. Santanam Aiyar who suddenly passed away at Kumbha-
konam on 6th April 1945 at the early age of 54. The late
S'ri Santanam Aiyar belonged to a well to do Brahmana
family of Rishiyur Village in Tanjore District. The family lost
its property in 1922, and S'ri Santanam Aiyar who had already
equipped himself with Samskrta Panditya as a pastime devot-
ed himself seriously to Sastraic studies after 1922, under dis-
tinguished S'astrajias like Mahamahopadhyayas Yajnasami
Sastrigal and Kodavasal Narasimhachariar. He passed Vedanta
Siromani in 1929, and after teaching Tarka and Vedanta to
Astika-prabhus at Konerirajapuram Village, he migrated to
Madras in 1937.

The authorities of the Adyar Library secured his services
for editing some Navya Nyaya Texts in the Adyar Library
Series, and the late Santanam Aiyar made ready editions of
Gadadhara’s Caturdasalaksani, Avayava, Siddhintalaksana,
Samanyaunirukti and Vyutpattivada. Of these, the first was
published in 1942 and the rest remain to be printed and
published.

At the time of his demise, he was the head of a Vedanta
Piathasiala which His Holiness S'ri ankaracarya of Kaiiici
Kamakoti Pitha had newly ectablished in Kimaksi’s Temple
at Kafici. In his death. scholars in the fields of Tarka and
Vedanta have sustained a loss.

V. R.

T. R. SKINIVASA AIYANGAR

We regret to announce the passing of S'ri T. R. Srinivasa
Aiyangar, ohe of our Honorary, Editors on 20-10-45, A full
Obituary Notice will appear in the next issue,



MANUSCRIPTS NOTES

ON THE DATE OF THE PADAVAKYARTHAPARCIKA
OF ACARYA VISVESVARA

By H. G. NARAHARI, M.A,, M.LITT.

OF the Padavakydrthapaicika of Acarya Vis’.ves’var;, a commen-
tary on the Naisadha of S'ri Harsa, there are two MSS. in the
Adyar Library, both in palm-leaves and both written in Malayalam.
They bear the shelf-numbers XXI. P. 1°and XXI. P. 23 respec-
tively ; the former gives the commentary in full for Cantos.IV-XV
and for the first four verses of Canto XVI, and the latter contains
the commentary for the first five Cantos of the poem. There are
five MSS. of this commentary in the Govt. Oriental MSS. Library,
Madras, and fwo in the Sarasvatimahal Library, Tanjore, none of
« which are complete but only give portions of the commentary as do
the MSS. in the Adyar Library.
Mallinatha in his commentary on the Naisadha, refers twice'
at least, to an Upddhyaya Visvesvarabhattaraka :

(. AgRgRERA 9591 TR -
SR g AFM AN, JUGE0ET 99T Fdeagif:
Fegaeaaia g AeiRcafafsiifa faeaa |

R. Reeafasopmiftagareamfrpaearend gaiedan |

That th&references above should be to our commentary will be
clearqon a perusal of the following passages’ in it which must have
provgkeu' the criticism of Mallinatha :

! Jivatw on Naisadha, 1. 5, 118. .
£ F’adavakyurthapaﬁcika (Adwar MS,, XXI, P. 23) on Naisadha, 1. 5,

118.
1)
v
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g. .. .. o5d AgEaE| ‘I AqEd A’ g A |
AJANGEIER 3 wcal) 3% 3@ @g Agudal soun i
O FEOTed [JRAUEA R HCERAUTIGAAIHIAIA! SARONEAT IgETAi
qUoFER A A E e g saue Al q0d der-
AMgfgeat Alarafa. ...

R. SesERaEIE M0 Aoy FAAY awang aeong
9 BAg.......okusd soEafer TgfEd 9 et
Fsgg] aekliafe oaeaIq |

Which of these two commentators, Vis'ves'vara or Mallinatha,
is really correct is no. at all the issue which is my concern at
present. In fact, so far as the first passage is concerned, there
appears to be really nothing wrong' in Vis'ves'vara arriving at the
number eighteen by multiplying the number of the trayi, ie.,
three, with the number of the afgas, i.e., six. Mallindtha’s argu-
ment has all the artificiality of a quibble of words rather than the
tone of a sound objection. Bu.t all that I am interested in pointing
out now is that, as one who has been the target for the criticism of
Mallinatha, just or unjust, Vis'ves'vara must have lived long before
him, and that the beginning of the 15th cent. A.D. which is the
date of Mallinatha forms thus also the terminus ad quem for that
of Vis'ves'vara. In the face of this fact, it is wrong to identify’
our commentator with the author of the Kavindrakarnabharana
who is said to have lived in the first-half of the eighteenth century

»A. D.

! Cf. Narayapa Bedarkar, author of the Naisadhiyaprakasa (Nirnayusagar
Press Edn., 1912) who accepts this as an alternative explanation,

? This is what is done by Pandit Qurga Prasad in his edition of the
Kavindrakarnabharana (Kavyamala, 1891, VIIL. 52 n). .
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‘KARPORAMANJARIVYAKHYA BY SFMHARAJA
By PANDIT STROMANI V. KRISHNAMACHARYA

THIS is a rare Commentary ou the Karparama#jari of Rajasekhara
(880 to 920 A.p.) by Sirhhardja. The author Sirhhardja has been
already known as the author of the Prakrtarupavatara (Printeci and
Published by the Royal Asiatic Society in 1909) wherein he has
been described as the son of Samudrabandhayajvan. _1In the
introduction of the edition of the work, the learned editor Prof.
E. Hultzsch quotes the following passages' from the remarks
made by Prof. Pischel “The Prakrtariipavatara is not un-
important for the knowledge of the declension and conjugation,
chiefly because Simharaja frequently q'uotes more forms than
Hemacandra and Trivikrama.” Simharaja was hitherto known as the
author of the Prakrtarupavatara only. Now the MS. available in
the Government Oriental MSS. Library, Madras.! (R. No. 2685 a)
reveals that Simhardja was also the author of one more work
namely Karpuramadijarivygkhya. The following extract from th.e
* introductory portions and Colophons of both the works viz. Prakyta-
ripavatara and Karpliramafjarivyakhya will prove the identity of
their authors:
1. Prakytiarupavatara :
“ grgUaEaRafasagafanSTL |
gagmIgAdeg aY Figd g
gaufug@Er v geg FI=EqaEfy |
waif wmed d gu+ afqongan. ||
g, sureaiAR gAREa a: ArEaEafaed)-
IaA1 gg) aqit satTaa faai fargaafa dqm |
. hVidé Karpuramasijarivyakhya—R. No. 2685 a, of the Triennial Cata-
logue of Sanskrit MSS. Vol, III, part I—c, 1922. Paper. 11 X 9% inches.
Foll. 5. Lines 20in a page. Devanagari Script. Good. Complete. About 1200

Granthas. Transcribed in 1918—89 from a palm-leaf MS. of Sri Narayapa
Nambudripad. Kudalur mana. Nareri, Tritala, Malabar Dt, * .
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qear d aiass fanmafsfafad aiguea garg
sqe &wyiaai fargala fas fgue migdia | 7

-

Colophon :

“ sft axalzafange aggaraasaa: gaan fagusamdda
fatfed aigaeaigar @=aiffm aag: |

2. Karpuramailjarivyakhya :
“Carquarrgangfasaaafaaig |

@uEiiqadeg a7 FRgd we:

IqUfag@El vl J€q Fraeqanarny |

usifa wmed § gas gfamge i

SIEA] 8g 4 gafuEed eaifRafaey
g1 ggql aqndl swaga faai fargardfa dgm )

acar o aisgh fanafafafad e sarg
sqIEYld GEhed eFeawaygal fhgusishimed ||

Colophons:

(o) “3fa '[F)fagusfaifag azgfaatm g9d Fafameat
qaed. |

() g wFefamiaees qggacgasan: ggT fagusa
fifad azmfaator 9g9 aafascaw | qgRfaawl gaga (|7’

From the references given above it is evident that the authors of
the two works viz. Prakrtaripavatara and Karphramajari-
vydkhya are one and the same.

Hultzsch opines that the author Simharija may be placed some-
where after the eleventh century A.D. as he quotes Ksiragvamin in-8-11
of the 'Pn’ikrtam'ipiivat&r‘c. Now we are in a position to fix the

! The reading Nysithhardja for Simharaja in the Colophon (a) is’ pasently.
a mistake committed by the scribe. But the reading as Samudrabandhr in the
Colopbon (b) instead of Samudrabandha cannot be easily rejected as the former

seems more reaspnable when the passage ‘Hmﬁ WY ? is considered.
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authoys to a period more definitely than Hultzsch. ° Sirhharﬁja. men-
tions his father Samudrabandhayajvan as the commentator on a certain
rhetorical work which is difficult to understgnd without the aid of a
commentary. There are ample reasons to believe that the work
meant by Sirmhardja was nothing but the Alaskarasdrvasva of
Mankhuka on which his father Samudrabandha wrote a commen-

tary. Samudrabandba in the beginning of his commentary on the
Alankarasarvasva writes thus:

“ FuFsafeq andl gieea 3fa fagarn )
wfufyar amardl gfigoassEdl |l
favisaa gORai agaafaqson |
aadfa femar usn mikd agsew ||
F7IfarIEERIIT AEAERISHA |
gazd Uyaatel grasa fagfea: |
it afeadgon ASERATIAIT |
Aleg waa: gqr et agasea |l
sgiagd afad a7 s93qaIaEKA: |
sgEIfReaqrefamuaioan faa ||
wiagey ggafaa Raaed nhageagaEs |
Fiug safud fRufesgsgfaarad aggaraiea: ||

From these passages it is evidgnt that Samudrabandha was a
protege of the king Ramavarman f Kolamba (Quilon) and wrote the
commentary on the Alankarasarvasva, embodying the exposition
of the king on the work. Besides the absolute sameness of the
name Samudrabandha ereferred to by Simharaja as his father and
found in thepy Alar‘zkamsarvasvav&c‘zkhyﬁ as its author, there are
entirely similar references to the Alafkarasarvasva in both of
them. ™Sithhardja mentions the work as Gahana and sastra-
sahi¥yasindhu while Samudrabandha as Gambira and Sastra-
sahityepathodhi. These evidgnces will suffice to prove that the
\xork and the commentary thereon mentioned by Simbardja are
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nothing but the Alarikarasarvasva of Mankhuka and its corimen-
tary written by his father Samudrabandha. The question whether
the references Vyakrtya setund@ and setusin vyakhyGnarupam found

“in Simhardja’s works may be taken to indicate the name of the
commentary on the Alasikd@rasarvasva as Setu or simply passed
over taking as mere metaphorical descriptions, may not be attached
with much importance in this note.

When we take the question of the date of Sirhharaja we must
arrive 13- the point from knowing first the date of his father
Samudrabandha and of the King Ravivarman. Mahd@maho-
padhyaya T. Ganapatis'astri has fixed the date of the King Ravi-
varman as Saka 1188 corresponding to 1265 A.D. (Vide his
introductions to the ed.tions of the Pradyumnabhyudaya and the
Alasnkarastitra in the Trivandrum Sanskrit Series. Nos. VIII
arid XI respectively). In fixing the date he was led by three in-
scriptions referring to the King Ravivarman of Kolamba. Taking
Samudrabandha as a contemporary of the King Ravivarman (1265
A.D.) Sirharaja, the former’s son, may be fixed to about 1300 A.D.

This Simhardja should not be confounded with the two other
Simharajas among whom one was the son and pupil of S'rikaptha
and the author of the Prapaficasaravyakhya and the other was the
pupil of Adinatha and the author of the Laghustutivyakhya. Our
author Sirmharija was the son and pupil of Samudrabandhayajvan.

In conclusion the poirts arrived at in this note are:

1. The King Ravivarman of Kolamba belonged to 1265 A.D.

2. Samudrabandha was his contemporary and wrote the
Alankarasarvasvavyakhya under his patronage.

3. Simharaja was Samudrabandha's son, belonged to about
1300 A.D. and wrote the works Karpliramafijarivyakhya
and Prakytarvpavatira.

4, This Sithharija{ is different from two other Simt .rajas,

the authors of the Prapaficasaravyakhya and Laghu--
stutivyakhya.
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Historical Tamil Reader, by Dr. P. S. Subrahmanya Sastri,
Annamalai University, 1945. Price Rs. 2-8-0. .

This small work contains 22 pieces selected from Tamil litera-
ture ranging from the earliest period to the modern times, thus
presenting a historical view of the growth ¢f Tamil language. The
pieces selected start from about the second century wsth the
grammar work called the Tolkappiyam and ends with one from the
author himself in the twentieth century. In a fairly long Preface
covering twenty pages, the author gives a brief account of the
works from which selections have been made and he also deals with

. the growth of the Tamil language, its Phonology, Morphology and
Syntax (the three elements that corstitute the nature of a language).
The text is given in the original in Tamil script ; then it is trans-
literated in Roman script with proper diacritical marks. The words
in the text are then split up and the prose order is given. These
two are in Roman script.. The English.dtranslation follows and the
passages in them explained in English.

There are many scholars who know the framework of language
through the study of Philology and who can master a new languagg
with such help independently of a teacher and class lessons. In
‘the case of modern Ihdian languages the absence of such books is
a great hanllicap. The present work fulfils a great need in so far
as Tq:il is concerned. Every modern In.dian language is a language
of badi.a and every Indian should consider the languages and the
literatures as the common property of India. There is a tendency
in m8dern times to restrict ghe study of languageand literatures

,p’urel'y on a geographical basis and this tendency prox;okes a conflict



166 . ADYAR LIBRARY BULLETIN

of interest betwezen the various languages. If the language and
literature of a particular geographical area becomes known to the
people of other areas, people begin to understand the affinity of the
languages and the literatures, and in this way people realize the
unity of culture represented by the various literatures. Thisisa
very useful publication and it is hoped that the plan would be
adopted in the case of other languages also.

EDITOR

Iconography of Svi Vidyarnava Tantra, by S. Srikanta Sastri,
M.A., 1944. .

In this small booklet of just 46 pages, the author presents
the Iconographical material from the extensive Tantric work called
Sr1 Vidyarnava Tantra attributed to Vidyaranya. There is a
small preliminary portion dealing with the author and his date, and
after a brief bibliographical notice, the author deals with the various
points pertaining to iconography in the voluminous work.

EpiTor

The Early History of Kerala, by T. M. Krishnamachari, M.A.,
B.L. Published by the University of Travancore, Royal Octovo,
1941. '

Professor Krishnamachari was invited to deliver a course of
five lectures under the auspices of the Travancore University and
the work under review contains a brief summary of the lectures so
delivered. The first lecture takes account of the physical features
of Kerala and examines .t’he sources of information for writizg the
history of Kerala. References to Kerala in the ancient litergture,
of our country as also the foreign references due to trade contacts of
the west coasff of India with the countries on the other side of the
Arabian sea find a due place. While tradition and literature can .

.
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be tgken as illuminating the history of the couhtry to a particular
limit, by far the most fruitful sources are the monuments. While
the monuments in Kerala cannot compare with those of, their
Pandya and Cola contemporaries, they still form an important part.
with an individuality of their own, not only in the structure of the
temples and other buildings but also in the materials usetl for
these buildings. Literary sources of information as the works of
the Sangam Age find their due place in a proper and comprehensive
study of the history of Kerala.

The second lecture is devoted to the Ceras of the ‘Sangam Age.
Professor Krishnamachari surveys the present position with a dis-
passionate view. There is much that is yet to be known and what
has been written leaves yet much to be studied and known. The
first three centuries of the Christian era may roughly be held to be
the period of the Sangam Age. A close survey of the material is laid
under contribution and the foundation of the Cera empire brought
about under the Sangam kings. A vexed question is the identity
of Karavur the capital of the Ceras of the Sangam period, its other

, name being Vafici. Vafici near r'nodem Cranganore is identifiéd
with the capital of the Ceras while its rival claimant for the position
is Karavaur in the Trichinopoly District. The arguments of the
powerful advocates on either side are summarized by Professor
Krishnamachari (pp. 8-11). But the social and economic life of the
people can be understood’by a careful sttidy of these Sangam works
without the controveréy centering round the identification of Vafici.
Religion and Foreign Trade, each find some space devoted to them.
Foreign trade brought the people of Kerala into contact with those
on the eastern and as well as on the western side of India. The
extension of _commerc.e to Arabia and the African coast on the west
and to the Tndies and China on the east made the ports of* Kerala
the ®qtre of interest, a feature whicll was repeated at the time
wheg the Portuguese held the trade monopoly of Europe with the
east ll‘l the sixteenth century. Commercial and culturgl contacts have
thus bome lmportant fruits and®this is richly described by the Sangam

mork% in many a context (p. 14),
o6
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The third lecture comprises the period A.D. 300 to 850 which
the author characterizes as the dark period in Kerala history. This
seems_a reflection of the dark period of Indian history which has
generally been assigned by historians between the fall of the
Kusaps and the rise of the Guptas in the north, the decay of the
power of the Andhras and the rise of the Pallavas, Calukyas
and others in the south. Dr. Jayaswal's History of India has
partly illuminated the so-called dark’ period of Indian history in
the norts. We should therefore await the occasion when fresh
light can be thrown with clearness on the dim outlines of the
period. '

The relations of the Ceras with their northern neighbours—the
Calukyas must have been unfriendly on account of the ambitious
policy of the latter. The rise of the Pandya in the east has to
reckoned as the expansion of the Pandyan power at the expense of
the Cera. Thus hemmed in from the north and the east, the Cera
power must have dwindled considerably during this period. But
this shrinking should be considered an important factor in the
growth of the Kerala society and literature. 7The loss of the
outlying provinces meant better consolidation. The loss of the
French dominions was a blessing in disguise to the people of
England under the successors of John. Similarly, once thus shut
up, the consciousness of a common cause and destiny for the people
of Kerala alone, as disitnet from the lavger group of the Tamils
which comprised three independent kingdoms, must have developed.
This is reflected in the Keralolpatii which seeks to find a
separate legend for the origin of the Kerala country (p. 16).
The settlement of the fordign communities like the Jews and Chris-
tians, the stratification of the saciety of Kerala and the segragation
of the native aborigines to the hills should have taken place during
this period. The organization of the Nambudiri Brahminggame
at a time when the central government of the Cera kings was
at its lowest and like the mediaeval Church in Europe tried
to save law _Land peace for the e¢ommunity and the common
foik (p. 17). There are a few relics of both Jainism'and
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Budghism. While Hinduism was the predomihant religion of the
country the Christian Church may be dated from about the 4th
Century A.D. ) . .

The fourth lecture treats about the Ay rulers in the border-
lands between the Ceras on the one side and the Pandyds and Colas
on the other. Placed between powerful and ambitious neighBours,
they seem to have rendered a good account of their charge and
acting as buffer-states between the three Tamil Kingdoms. The
Ay chieftains had to obey the logic of force and migrated=frdm their
original home to the west coast, compelled by the growing might of
the Pandyan and Cola empires.

The revival of the Colas under the successors of Vijayilaya
brought the southern portions of Travamcore under their sway.
Under Parantaka there was a short eclipse of the Cola powet in the
Nafijanad. But, this was more than compensated by the brilliant
and effective achievements of Rajaraja the Great and his successor
Rajendra. There is a short discussion of the meaning of the phrase
Kandalur calik kalamaruttaruli (p. 22). The writer takes the
,view that “‘ almost all the historians who have had to deal with this
topic have regarded Rajaraja’s act1v1ty in this matter to pertain to
a naval battle and not to an Qottupura reform.” He cites in support
the Tanjore and Tiruvalarngadu Plates.

The last lecture, the fifth of the series, completes the scheme
of work which the lect,urer had drawn fot himself. The successors
of Rajardja kept the Kerala cuntry as part of the Cola heritage.
The rise of the Pandyas later left this position in the hands of the
Pandyas. The hold of the Cola on these provinces was fraught
with difficulties.

Of the lndlgeneous Kerala kings, Rajas'ekhara, Sthanu Ravi,
Vijayaraghava, Bhaskara Ravi Varmgn, Indu Kodai Varman,
Kera™kesari, and Kulas'ekhara Koil Alhikari are briefly noticed
and gates duly assigned to them. Bhaskara Ravi Varman was the
contemporary of Rijar@ja and Rijendra and had under his ine
dependent control from Chanfanacherry in the south to Vynad in

#fhe north.
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Tbe rulers of Venad were those that were mostly affected by
the expansion of the power of the Colas and the Pandyas. History
shows, the repeated attempts of the rulers of Venad to throw off the
‘'yoke of the foreigner. The social life of the people of Venad was
similar to Yhat of their brothers in the Tamil districts. They used
the same names as nadus villages etc. for political divisions. The
existence of assemblies of Sabhas in villages and nadus are amply
proved. One feature which should attract our attention is the part
played by the local temple in each area in the regulation of the
social and economic order of the people. The large number of ins-
criptions can be studied with advantage to draw up an accurate
picture of the social and economic life of the people.

Though brief, the lectures comprise a period of history on which
standard histories are yet to be written. In a footnote the author
has stated that he has planned a History of Kerala from the earliest
times to 1730 A.D. Every attempt that tries to solve historical
problems of even a particular part of a ccuntry is welcome. Professor
Krishnamachari with his experience extending over forty years will
be doing a real service to the cause of the history of Kerala by
bringing out his projected work as early as possible. His long
stay in Kerala has given him the necessary equipment and know-
ledge of local customs. We, are sure he will do full justice to the
subject and bring out a standard history of Kerala.

A. N. KRISHNAN

Bulletin of the Baroda State Musemiz and Picture Gallery,
Vol. 1, Part I, 1943-44. Edited by H. Goetz. Double Crown,
pages X, 62. . '

The first part of the first volume of the Bulletin i the
Baroda State Museum and Picture Gallery issued in May 1944 is
the first of a_series of Bulletins to follow with a view to publish
and explain the cultural heritage &f our richly endowed cquntry.
The idea’ of Dr. Hermann Goetz, the Editor of the Bullefin, i.

%
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commended by the enlightened Prime Ministef of Baroda, in a
short ‘ Preface ’ to the Bulletin.

Of the nine articles that appear in, the Bulletin tha. main
portions have been contributed by the editor himself. Dr. Bhatta-
charya writes on the ‘Twenty-two Buddhist Miniafures From
Bengal,” Mr. Gadre ‘On the Nalanda Seals in the Baroda State
Museum ' and¢d Mr. V. L. Devkar on the ‘ Art Exhibition of the
Fifteenth Gujarati Literary Conference.’” The Bulletin concludes
with a report on the working of the Museum during the*half year
from 1st August 1943 to 31st January 1944, :

In the introductory chapter the Curator draws attention to the
charge that the best national treasures of this country have been
purchased by Oriental scholars of Europe and America and
removed from India. In the first place, he argues that’the art
treasures of Greece, Rome, Mediaeval Italian Art treasurers and
those of France and Holland have partly gone to other countries.
Secondly, this migration of the art treasures is good as they have
proved to be cultural messengers of the first rank. Not less
important is the swinging of western opinion on the regard with
which the civilizations of .\siatic countries should be viewed.
Dr. Goetz would even go the extent of stating that all the sym-
pathy now felt in the western countries for the national aspirations of
Asiatic countries should be attributed to this phase of the problem
and the propagandist infltience of the exfort of Indian art treasures.
The accumulation of these coljections in the several countries in
their " Museums’ with special sections on Indian Art have been a
great success. *

The educative v%)ue of a Museum in a centre like Baroda
can not be overestimated. The segtions on natural history will be
of great interest in the education of chlldren as well as adults. The
moviwent for the foundation and op.ening of Museums to the
.pubjic js an additional incentive for tackling the problem of mass .
educa.tion with greater ease. The Baroda State Museum founded
unde( the personal inspiration®of the late Maharaja Shri Sayaji Rao
111 'is a rich collection. It is an all-round collection. If is almost
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unique, offering Jpportunities for the broadest public educatiwn in
natura) science, ethnology, history and art, a combination which is
lrarely. available in the several museums of this country. The pur-
pose of the Bulletin is not only “* to publish the scientific treasures
collected in'it " but also to make the wider educated public conversant
with them, to resuscitate to life the dead exhibits, to let them reveal
their secrets, their meaning, their beauties. On the one hand, arti-
cles of the specialist will appear. On the other, articles of interest
to the nYa-specialist will also be contributed. ‘This middle line is
intended to be the mediating aspect of familiarizing things [ndian
to the foreign countries and to build up mutual understanding and
good will. The Bulletin is only one aspect of the general and
modernization scheme of«the reorganization of the Museum.

The article on ‘Modern Art in the World Crisis’ is very sugges-
tive. Modern art has invaded India as much as any other country.
The reason is that India herself is getting modernized rapidly. On
the other side is the fact that western art has come to play the role
of world art assimilating the technique of Indian Artas well. But
the real crisis is still to come. We are in a period of transition. A
study of the movement of the influences that set up the study
of the art treasures of the various countries during the last three
centuries shows the international nature of these studies and the
extent of their influence. The opening of Japan in 1863 was an
event of the first magnitudé. The large ar. treasures which flooded
the markets of Europe and America and the speed with which Japan
began to modernize herself should not be missed. In 1900, the
Iboting of the Chinese Summer Palace brought sufficient trea-
sures on the western market to open western eyes to the greatness
as well as the real spirit of Far Eastern Art Systema.tic study
by scholars won over the Opmlon of the specialists in favour of
Eastern art and the openmg of Turkistan was a new evermfdis.
closing the old links hetween the East and West. Recent years

"have seen the publication of works of the researches of scholars
on these finds. . Modern art is hardly $wenty years old and it, has
conquered the world with an amazing speed (p. 12). Dr. Goetz*
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envigages a progressive union between Indiart art and wgrld art
and a’cultural union of mankind. .

Dr. Goetz has added two portraits, of Queen Cathegne of
Braganza, dated 1661 and 1670 respectively. That Charles I was
not an ideal husband was known to his queen exceddingly well.
And yet, her extraordinary devotion, charity and piety carried her
through her life. The portraits are added to the collection as the
Queen that brought Bombay to the British Crown.

While the general view that South Indian Art has been main-
taining its own individuality has been accepted, ‘north Indian
influences on the art of Deccan have been accepted with equal
force. In miniature paintings Gujarat has given a rich harvest.
Mughal art of painting had produced several of them. But the
‘Unique Early Deccani Miniature’ dealt with by Dr. Goefz in his
paper in this Bulletin (pp. 37-43), seems to represent ‘‘a second
wave of Hindu infiltration following on the collapse of Vijayanagar
which finally swamped, first the Deccan, then the north, and
created a uniform late Indian culture, on the very eve of British
conquest and westernization.” (p. 42). *

The Bulletin is of great interest and will be appreciated by
scholars both eastern and western. We wish it a very successful

and useful future.
A. N. KRISHNAN

S'rimad-Bhagavadgita-Laghukosa, by L. R. Gokhale, F.T.S.,
419, Narayama Peth, Poona. Paper Bind Rs. 10 ; Cloth Bind Rs. 11
and Leather Bind Rs. 12.

The autlor of this Bhag(wadgimaghukos'a (concise Diction-
ary the Bhagavadgitii) is a lawyet. by profession, who has
dedicated his life for such a cultural undertaking as a result of his
aevo:ion. to the Bhagavadgita. He has already published some
works®on the Gita, a series of studies on the Gita* falled Srimad-
Bhag&vadgih‘z-Praves'a (Introduction to the Bh.agav'adgftﬁ). His
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name is already well known by his past contributions to the ;ﬁudy
of the great work.

After an Introduction in Marathi, the author gives the text of
‘the Bhagavadgita with the words as separated given below. After
this, there begins the body of the work. All the words are given
in alphabetical order, with the etymology and grammatical peculiari-
ties noted, with apt citations from the Bhasya to make the meaning
clear, the meaning in Sanskrit, Marathi and English and the places
where the, word occurs.

It is very doubtful if there is another Indian work that has
attracted the attention of the world as the Bhagavadgita. The
book is available in translation in nearly all the languages of the
world ; even in English, there are innumerable translations and
explanations. But, in the matter of a critical study of the text, the
apparatus available is comparatively meagre. There was no index
of verses or lines or words available; the only word index was
what was contained in the Upanishadic Concordance of Col. Jacob.
And here the words are mixed up with the words in the various
Upanisads. For a real critical study, it is only in the field of the
Vedas that we have an adequate supply of material collected ;
compared to the material available for the critical study of the
Bible, even this Vedic material is extremely small.

The Bhagavadgit@ has been subjected to dissections and
amputations and change ol environments; without proper examina-
tiot’: or diagnosis. Attempts havp been made to find out the

* Original Gita,” eliminating what were suspected as later accre-
tions. It has also been postulated that the work has been later
incorporated into the Muhabhdrata, and that in an inappropriate
place and context. Regardmg, the actual ‘teaching of the Gita,
there has been much contrdversy, whether it is activd life or work
along with surrender to God or complete renunciation feat is
taught in it, whether the pbilosophy in it is in accordance with the
monistic or duahstnc or qualified monistic doctrine, and whether
it advocates war in defence of raghtousness or absolute non-
violence, -
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\lhere are many words and expressions whdse real significance
has not yet been fixed. Words like Sankhya and Yoga, do not
have in the Gita the’ same meaning as, the terms appliedsto the'
systems of philosophy. Terms like Karma, Akarma and Vikarma
still create confusion in the minds of students. Theré is absolute
fatalism enunciated in certain places like fAfHEAIT WA GegaATTEA
(XI. 33) along with absolute freedom of the will as in passages like
T WieAA) agUcAd Rguead: (VI. 5). Then a passage like FHoa31f4-
FNEd AT w3y #4199 (11, 47) is usually interpreted to meam that the
fruit of man’s action is no concern of his. Sych an i'nterpretatidn
goes absolutely against the whole trend of the Hindu view of life.
The very basis of discriminating between good and evil is that
some lead to good results, while others lead to evil results. Vedas
are supposed to have been condemned in passages like®J[gisy
3N dq: §FAGH | QA F4G 339 AGOET A (11 46), while
Vedas and Vedic rites are extolled in passages like @ZI31; g=iI:
g2 g swfa: . dRd walisgeans aisfeassmgs (11 10).
There are many rases where the Gi1ta gives trouble to a student.

From this it is clear that the Gt must be studied mox:e
carefully. For such a critical study, materials like indices and
concordances are necessary. The present book is only a first sfep.
Here only the full words are given. Then there are many com-
pound words and the present index which is only a concise one,
does not note the second ‘words in such éompounds. N

Scholars must be gratefuldo the author for this great service,
and we heartily congratulate him on his fine work.

EbITOR



EDITORIAL

WITH this issue, we are completing the ninth volume of
the Bulletin. Weé have a right to feel proud that we have
been able to pass through such difficult times without having
had to stumble on the way. We feel very grateful to the
Powers that guided us through such hard days. The war is
over; but one is not sure if we are still at the end of War.
Wars fought after a formal declaration between two nations
have an end. But War without such a formal declaration
is far more dangerous, having no end. A formal war declared
between two nations is the consequence of the stupidity of
certain individuals and with the exit of the stupid persons,
the war also ends. 1t is really stupidity that exhibits itself
as wickedness and cruelty. But undeclared wars are the

consequences of the collective stupidity of man, and it is more

difficult to eradicate it. It is not by disarmament, nor by

the condemnation of or elimination of physical force that man
can attain permanent peace. Even before the invention of
armaments, the savages fought with their fists and with crude
implements hewn trom stones and shaped from metals. The
only cure against War#is to remove the mass stupidity.
This cannot be accomplished by science. To rousorlip in
man a consciousness of the reality of a * himself”’ ins him
is the only course open to see that'he does not ure his
physical aspects except for the’ defence of righteouspesst;

“
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and\this wisdom is the only means ‘to avoid War. CIf we
have been able to make any contribution towards this great
end, we feel that we have justified our venture in starting,
this Bulletin. We hope to do more in the coming years.

The Adyar Library was founded by Col. H. S. Olcott
on the 28th of December, 18806. By the time that this
Bulletin would have run through its 10th year, the Library
would have finished its sixty years of life. It is.our hope
that with the prospect of better times ahead, #t would be
possible for us to celebrate the occasion in a fitting way.

The Editor went to Alwar in May of this year to see
the collection of Sanskrit manuscripts there. It is found
that the catalogue prepared by Peterson sixty yedrs ago
contained only a little over two thousand entries, while there
are actually a little below five thousand manuscripts in the
collection. Arrangements have been made for the preparation
of a complete catalogue of the collection, and the State has
already taken up the matter. )

In October of this year the Editor went to Jaipur. No
list for the collection is available. It is found that the
collection is very rich, having regard to the number of mana-
scripts (about ten thousand) and ,also to the many rare
manuscripts found in the collection. A suggestion has bken
made to the authorities that steps may be taken to pre-
pare a list; and it is hoped that, very soon, scholars will
have information about this valuabl® collection of Sanskrit
manuscripts. * N
. The Adyar Library is sendmg.lts representatives to the
indiaw History Congress to be held at the Annamalai Univer-

.sitypand the Indian Philosophical Conference to be held at

Trivgndrum, both in the latter part of Dgeember. It is

unfortunate that the Oriental ;Conference is again. not able’
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to hold its session in December, as it ought to have done
according to schedule.

From this issue we publish serially the commentary on
the Prakriaprakisa by Ramapanivada. We have already
published the Prakrit poem of this author called Usanirud-
dham. His other Prakrit poem called Kamsavaho has been
edited by Dr. A. N. Upadhye from Bombay. For another
sample of Malabar Prakrit, we have, apart from the dramas
ot Kulaswékhara etc., the Prakrit Sattaka called Candralekha
edited by Dr. A. N. Upadhye and published -from the
Bharatiya Vidya Bhavan, Bombay. In the light of so much
of material for the study of Malabar Prakrt, the commentary
on the’standard Prakrit work by a Malabar scholar and poet
has its own interest. The commentary is lucid, more ela-
borate and critical than that of Bhamaha, and notes certain
interesting variants. It is hoped that this publication will be
of help for the study of Prakrit.

Printed and Published by C. Subbarayudu at the Vasanta Press, Adyar, Madras
P. 1. C. No. 85—26-11-45



THE- ADYAR LIBRARY ASSOCIATION

ON 1st January 1936, Dr. G. S. Arundale, President of The Theoso-
phical &ociety, formally announced the establishment of the Adyar
Library Association, in grateful memory of the Founder of the Adyar
Library, Colonel Henry Steele Olcott.

RULES oF THE ADYAR LIBRARY ASSOCIATJON

I. The Association shall be called the Adyar Library
Association.

II. The general object of the Association shall be to develop
the Adyar Library as the International Centre foy Eastern and
Western cultural studies and researches in the light of Theosophy—

“cultural " taken in its broadest sense as including Philosophy,
Science, Religion and Art.

III. For the furtherance of this objeét the Association is :

1. To collect and preserve the necessary books and manu-
scripts for the Adyar Library;

2. To erect, furnish, and maintain the required buildings
for the Adyar Library ;

3. To establish Fellowships and Scholarships ;

4. To hold regular meetings and conferences, at least
once a year ;

To receive and administer donations and subscripttfons ;

6. To do all other things jidged conducive to the general
object. .

IV. There shall be three classes of Membership: (1) Ordinary
Members, who pay an annual subscription of Re. 1; (2) Corporate
Members, who pay aneannual subscription of Rs. 6 ; (3) Life Memb@éL
who donate Rs. $00. The Corpor-te and Life-Members shall receivi
éhe Adyar Library Bulletin gratis. », Such of them as are resident in*
Madzas may be permitted to borrow boaks on a deposit of Rs. 20.

# o The publications of the Libragy will be sold at a discount
of IQ% to the memberssof the Adyar Library Asgociation. A complete

set of the Adyar LibraryePublications will b®resented to Life-
Mer;!bers.



T HE' ADYAR LIBRARY

Dtrecfor Dr. G. Srinivasa Murti, B.A., B.L., M.B. &C.M.,
Vaidyaratna -

Jt. Director and Curator for Western Section :
A~ ]. Hamerster

Curator for Eastern Section :
Prof. C. Kunhan Raja, M.A., D.Phil. (Oxon.)
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